
OVO SU TEK MALENI UZORCI IZ NEKIH ČLANAKA KOJI SU OBJAVLJENI U OVOJ KNJIZI

(kako biste stekli dojam o njoj)

ŠTO JE ESPERANTO  To je planski međunarodni jezik, kojeg je godine 1887. objavio poljski liječnik Lazar Ludwig Zamenhof. Namjena mu je unaprijediti komunikaciju među narodima. Premda su razni ljudi i prije, a i poslije Zamenhofa, projektirali brojne umjetne jezike, esperanto je jedini postao živim jezikom. Svi dosadašnji projekti su tek pokušaji, koji se ne mogu ni izdaleka mjeriti sa esperantom. 

Esperanto ima tri prednosti, zbog kojih se esperantisti uzdaju u njegovu budućnost. Prvo, neutralan je, ne pripada određenom narodu, kojemu bi donosio prednost nad ostalima. Drugo, nevjerojatno je lagan za učenje, u odnosu na engleski, njemački, francuski i slične jezike. Treće, stogodišnja tradicija i zrelost. 

Esperantisti ne žele ukinuti postojeće nacionalne jezike, niti ih zamijeniti isključivo esperantom, nego da svi postojeći jezici slobodno žive i napreduju, a da esperanto popuni prazan prostor između njih, kako bi svi ljudi na svijetu mogli komunicirati jedni s drugima. To bi, bez sumnje, doprinijelo tome da svijet bude mnogo bolji nego danas. A dok esperanto ne postane "drugi jezik za sve narode", dotle će on omogućavati komunikaciju i izvjesnu korist ili zadovoljstvo barem onima koji ga već danas žele, tj. samim esperantistima, što možete postati i Vi.

Što znači “drugi jezik za sve narode”? To znači da bi svakom čovjeku na prvom mjestu i dalje bio njegov materinski jezik, bez obzira kako malen ili velik. Na drugom mjestu bi bio esperanto, jer bez jednog zajedničkog jezika sa strancem ne možete komunicirati. Tko želi ili treba, taj bi mogao učiti i treći, jezik, četvrti, peti... Ali velika većina ljudi nakon esperanta ne bi za tim imala nikakve potrebe. 

Esperanto nema nikakve veze sa bilo kojim određenim narodom, političkim mišljenjem, religijom, niti načinom života. Ali dozvoljava da se njime služe svi koji to žele, pa se kaže da je "esperantist svaka osoba koja poznaje međunarodni jezik esperanto i upotrebljava ga, bez obzira u koju svrhu". Tako imamo i grupe ili organizacije esperantista koji su se interesno povezali, kao npr. medicinare, matematičare, poštare, željezničare, pisce, izviđače, vegetarijance, vjerske grupe (katolici, bahaisti, evangelisti, mormoni, spiritisti), ali i komuniste, pacifiste,  ateiste, radio-amatere, šahiste, novinare... i  još stotinjak drugih.

Dakle, naučite li ovaj jezik, ne morate se odreći ničega što ste bili do tada. Možete ga čak koristiti i samo radi zabave, putovanja, dopisivanja ili upoznavanja raznih ljudi. Upravo to mnogi i čine, naročito mladi...

PISMO O PODRIJETLU ESPERANTA

(Tekst napisao autor jezika, L.L.Zamenhof (1859-1917.) u privatnom pismu,  N.Borovku...)

...Bit će mi teško ispripovijedati vam sve to detaljno, jer sam mnogo već zaboravio. Ideja, čijem sam ostvarenju posvetio cijeli svoj život, javila mi se - smiješno je to reći - u najranijem djetinjstvu i do danas me nije nikada napustila; ja s njom živim i čak ne mogu sebe ni zamisliti bez nje. Ta će vam činjenica djelomično objasniti zašto sam s tolikom upornošću radio na njoj i zašto, unatoč svim teškoćama i gorčini, nikad tu ideju nisam napustio, kao što su činili mnogi drugi, koji su radili na istom polju. 

Rodio sam se u Bjalistoku, gubernija Grodno. To mjesto je od mog rođenja i mojih djetinjih godina dalo smjer svim mojim budućim nastojanjima. U Bjalistoku se stanovništvo sastojalo od četiri različita elementa: Rusa, Poljaka, Nijemaca i Židova; svaki od njih govorio je zaseban jezik i neprijateljski se odnosio prema ostalima. U takvom gradu, više nego igdje drugdje, osjetljiva narav osjeća pretešku nesreću raznojezičnosti i uvjerava se na svakom koraku, da je razlika u jezicima jedina, ili barem glavna stvar, koja razdvaja ljudski rod i čini ljude neprijateljima. Mene su odgajali kao idealista; učili su me da su svi ljudi braća, no na dvorištu i ulici sve mi je u svakom trenu ukazivalo da ljudi ne postoje: postoje samo Rusi, Poljaci, Nijemci, Židovi itd. Sve je to snažno mučilo moju djetinju dušu, iako će se mnogi možda smješkati na taj "svjetski bol" u djeteta. A kako mi se tada činilo da "odrasli" imaju neku svemoguću snagu, ponavljao sam si da ću, kad odrastem, svakako odstraniti to zlo... 

ESPERANTO I KNJIŽEVNOST 

...Pogledajmo detalje iz života i stvaralaštva nekih od njih, bez namjere da izbor pisaca  bude temeljit, a podaci kompletni:

Lazar Ludwig Zamenhof (1859.-1917.), tvorac jezika. Najznačajniji prijevodi: "Hamlet" (Shakespeare), "Revizor" (Gogolj), "Bajke" (Andersen), "Razbojnici" (Schiller), "Georges Danden" (Molliere), Stari Zavjet itd. Pisao i pjesme, među kojima i legendarne: "La espero", "La vojo", "Ho, mia kor'", "Mia penso", "Preĝo sub verda standardo"... Teoretske rasprave: "Lingvaj respondoj" (Jezični odgovori) i "Esenco kaj estonteco de la ideo de la Lingvo Internacia" (Bit i budućnost ideje o međunarodnom jeziku). 

Antoni Grabowski (1857.-1921.), inženjer kemije, Poljak iz Varšave. Poznavao je oko 30 jezika, od prvog trenutka je prihvatio esperanto s oduševljenjem, odmah ga naučio i ubrzo posjetio Zamenhofa. Tada se zbio prvi živi razgovor na esperantu, a ubrzo je preveo Puškinov "La neĝa blovado" (Snježna oluja). Danas je to zanimljiv jezični spomenik, jer je tada jezik imao samo oko 900 korjenova. Glavno mu je djelo prijevod Mickiewiczeva epa "Gospodin Tadija”. Razvijao je jezik; od preko 200 riječi koje je uveo, velika većina je postala službenima. 

Vasilij Devjatnin (1862.-1938.)... ITD. ITD.

Kazimierz Bein (pseudonim KABE) (1872.-1959.), poljski okulist. Bavio se isključivo prevođenjem, i to s ogromnom energijom. Slavan je prijevod romana "Faraon" poljskog pisca Boleslawa Prusa. Njime je stekao epitet "prvog esperantskog stilista". Njegov jezik je čist, jasan, jednostavan, uistinu elegantan i oslobođen svakog utjecaja nacionalnih jezika: u njegovom stilu punom  snagom živi "duh jezika esperanto". Na veliko zaprepaštenje esperantskog svijeta, KABE je 1911., na vrhuncu svoje slave, napustio esperanto. Do danas se ne zna razlog. Njegov pseudonim je postao nadimkom za sve esperantiste koji napuste pokret. Pred sam kraj života se opet  oglasio, ali zbog starosti više nije mogao i djelovati. 

Gyula (Julio) Baghy (1891-1967.)...

Kálmán Kalocsay (1891-1976.)...

William Auld (1924), Škot, magistar književnosti, bivši dopredsjednik UEA, uređivao neke esperantske časopise. Kandidat za Nobelovu nagradu za književnost 1999., 2000. i 2001. Poetski renome dosegao djelom "La Infana Raso" (Dječja rasa). To je pjesnički ep, kojeg prožima misao da čovječanstvo još živi u svom djetinjstvu, ali ima nade prerasti svoju divlju primitivnost. To je možda najveće esperantsko pjesničko djelo. Važna mu je zasluga uređivanje "Esperantske antologije" (1984., 888 stranica). U impozantnoj "Engleskoj antologiji" bio poetski urednik i preveo  gotovo polovicu stranica poezije. 

Marjorie Boulton (1924.)...

Claude Piron  (1931.)...

Miyamoto Masao (1913.)....

"PASPORTA SERVO" - BESPLATAN SMJEŠTAJ 

Što je "Pasporta Servo"? To je usluga koju pruža TEJO (Svjetska esperantska mladež), a sastoji se u održavanju spiska esperantskih domaćina, te izdavanju njihovog godišnjeg adresara. Osobe koje se nalaze u tom spisku (za 2002. njih  1.231 iz  83 zemlje) spremne su besplatno ugostiti putnike koji govore esperanto, ili posredovati u njihovom ugošćivanju kod drugih domaćina. 

U adresaru se navodi koliko gostiju svaki pojedini domaćin prima i do koliko dana, kao i eventualni posebni uvjeti (npr. nepušači, vlastita vreća za spavanje i slično). U pravilu je spomenuta i godina rođenja domaćina. Obično domaćini očekuju pismenu najavu da gost dolazi. Neki prihvaćaju i telefonsku najavu, a neki (rjeđi slučaj) žele ugostiti i nenajavljene goste. Naravno, u ovom posljednjem slučaju postoji rizik da domaćin nije kod kuće ili da vas ne može primiti u tom trenutku. Ne samo da je noćenje besplatno, već neki čak nude i zajedničke obroke gostima. Drugi pak traže da gosti sudjeluju u troškovima (samo hrane). Na  popisu ima i nekoliko esperantskih prenoćišta, koja traže skromno plaćanje. 

Koji je interes takvih domaćina? Uglavnom dvije stvari: upoznaju nove ljude i imaju priliku više govoriti esperanto nego inače. A sve to iz vlastite  kuće! Neki su i sami iskušali prednosti putovanja s takvom uslugom, pa sad žele isto pružiti i drugima. Osim toga, to je njihov doprinos širenju esperanta... Osim znanja esperanta, vlastiti (potpisani) primjerak adresara jedini je uvjet da vas domaćin primi. Želiti li biti domaćinom, ili samo nabaviti adresar, informirajte se preko Interneta ili preko Hrvatskog saveza za esperanto, da saznate  kome se obratiti.

Slijede primjeri iz adresara za 1998., tj. već zastarjeli, ali dobri za pokazati kako taj adresar izgleda. Pored toga, u spomenutim zemljama ima mnogo više adresa, nego li u primjerima. Npr. Njemačka zapravo ima 63 domaćina iz 45 gradova. Britanija ima 67 domaćina. Poljska 48, Brazil 56, Japan 26, SAD 30, Nizozemska 36, Južna Koreja 14, Mađarska 27, Francuska 74, Ukrajina 33, Hrvatska 7 itd.)...
DOPISIVANJE NA ESPERANTU

Slijedi jedan tekst o dopisnom prijateljstvu: NA OTOKU KYUSHU (iz proze  Spomenke  Štimec,  objavljene u  putopisu  "Neposlana pisma iz Japana" na esperantu, izdanje Izdavačkog društva Hukuoka, Japan,  1990.)

Brzi vlak-metak ("šinkansen") od 1975. povezuje južni otok Kyushu s ostatkom zemlje i oduzima dojam da je Kyushu tok. Moj cilj je bio grad Hukuoka, koji od svih japanskih gradova u mom osobnom "zemljopisu srca" ima posebno mjesto. U Hukuoki sam namjeravala posjetiti gospodina Mori Singa, s kojim se dopisujem već 24 godine. Širom svijeta već 102 godine putuju pisma na esperantu i povezuju ljude. Naše 24-godišnje  prijateljstvo preko pisama, japansko-hrvatsko, vjerojatno spada u rijetka: direktor botaničkog i zoološkog vrta u Hukuoki napisao je ohrabrujuće pismo 16-godišnjoj djevojčici, koja je tek počela učiti esperanto. Tijekom svih tih godina dopisivanja s "japanskim ujakom", naše je poznanstvo imalo dva zanimljiva vrhunca: nakon više od dva desetljeća sreli smo se na Svjetskom kongresu u Pekingu 1986. Kad sam poučavala esperanto u Seoulu, "ujak Mori" doputovao je u susjednu zemlju, da bi prisustvao lekcijama svoje bivše učenice, koju je podučavao u pismima. I evo me šinkansen vozi k njegovom domu, da upoznam obitelj i susjede, o kojima sam dugi niz godina mogla tek čitati. 

ESPERANTO NA INTERNETU  

Prije svega pogledajte ove 3 adrese:

Hrvatski savez za esperanto (KEL) je: free-zg.hinet.hr/esperanto   

U vrijeme pisanja ove knjige, priprema se prebacivanje na:   www.esperanto.hr
Tečaj esperanta na hrvatskom:  free-os.hinet.hr/eo/index.html
Foto album (Svjetski kongres, Zagreb 2001): free-os.hinet.hr/eo/album.htm

Zatim ostale:

Virtualna esperantska biblioteka    www.esperanto.net/veb
Stranice UEA i TEJO:    www.esperanto.net/veb/uea-asoc.html
Esperantska enciklopedija:   www.geocities.com/kalblando/enc/e/eo.htm

Esperanto-adresar ljudi i organizacija:  home.wxs.nl/~lide/esperanto-adresaro.html
Njemački esperantski savez:    www.esperanto.de/

Dva zanimljiva servera:    www.esperanto.net/    www.esperanto.nu/

Esperantska glazba:    panorama.ovh.org/fundamente/muziko.htm

Književnost na mreži:  donh.best.vwh.net/Esperanto/Literaturo/literaturo.html

Hrvatska esperantska mladež (KEJA) je:   pubwww.srce.hr/keja/

Studentski klub u Zagrebu:  www.angelfire.com/sk2/sek/

La Ondo de Esperanto (novine):   www.sezonoj.itgo.com

Web-pristup na esperantski forum (soc.culture.esperanto):

http://www.mailgate.org/soc/soc.culture.esperanto/

ESPERANTSKA GLAZBA, ROCK I POP

...Georgo (Jerzy) Handzlik je Poljak poznat po solo-nastupima uz akustičnu gitaru i vlastite pjesme, od kojih mnoge duhovite i satirične, na teme iz esperantskog pokreta. Taj “bardo sen barbo” je imao bezbroj nastupa, od kojih je čak jedno vrijeme isključivo i živio. Dirljivi su stihovi njegove stare pjesme “Ludoviko”.

...Kajto (Zmaj, dječji) je četveročlana grupa iz Nizozemske, nastala u siječnju 1988. Grupa svira i pjeva pjesme sa originalnim tekstovima na esperantu, koje su pisali pjesnici iz raznih zemalja. Svoje pjesme prate najrazličitijim instrumentima, među kojima su: gitara, mandolina, bendžo, violina, harmonika, flaute itd. Glazbu komponiraju sami. Do sada izdali tri CD-a: “Kajto” (1989.), “Procesio multkolora” (1991.) i “Tohuvabohuo” (1993.).  Sastav: Nanne Kalma, Marita Kruijswijk, Ankie van der Meer  i  Marian Nesse.

MATERINSKI JEZIK ESPERANTO

....Tko je esperantist od rođenja ("denaska esperantisto")?                            

To je osoba koja je usvojila esperanto u svojoj svakodnevnoj sredini kao svoj prvi jezik ili kao jedan od svojih prvih jezika, počevši od rođenja, ili u veoma ranom djetinjstvu.

...Zašto neki žele da njihova djeca postanu esperantisti od rođenja?

Razlozi variraju od jedne obitelji do druge, ali najčešće se radi o kombinaciji slijedećih motiva:

Ako međunarodni par već koristi esperanto između sebe, prirodno je da se jezik prosljeđuje i djeci, u ovom ili onom obliku. (Ipak, mnogi esperantisti od rođenja nisu djeca roditelja koji govore različite jezike.)

Ako roditelji žele putovati na esperantske susrete ili primati esperantske goste, oni žele omogućiti i  djeci da sudjeluju u tom dijelu njihova života. 

Roditelji žele prenijeti na djecu onaj međunarodni i tolerantni način razmišljanja koji je temelj esperantske kulture. Roditelji mogu smatrati da je dvojezičnost pozitivna stvar sama po sebi, jer će kasnije olakšati učenje ostalih jezika, npr. u školi, a možda će imati i druge dobre učinke na intelektualne sposobnosti djeteta... 

ESPERANTIZMI  Poput svih jezika, i esperanto ima svoje slikovite izraze, svoj žargon, poslovice, igre riječima, pa čak i čitave liste nepristojnih riječi i sve drugo što jednom jeziku daje poseban čar. 

...A posebnu nagradu neka dobije onaj tko prevede rečenicu: "Oni umas je ajno" ili bez greške pet  puta brzo ponovi "tri tristaj tigroj" ili "Ĉu ĉiuj ĉefaj ĉinoj ĉi tie ĉesis ĉasi ĉastulinojn ĉe ĉerizarboj?". Rečenica sa rekordnim brojem specijalnih slova je “ĉeĥa ŝaŭmaĵo ĉiuĵaŭde”. Rečenica koja na hrvatskom znači isto: "Vi tri, ne vino!" (kad troje djece želi piti vino, a mi im branimo). Što tek reći za čovjeka koji je zadužen za "informoj" (informacije), ili šaljivo protumačeno za "in-formoj" (ženske oblike)? Da ne spominjem "influo", "intima amiko", "indiko", "investado"... prevedite sami.

...Tko se žali na visoku cijenu kongresa, zna umjesto esperantskog simbola "verda stelo" (zelena zvijezda) kazati "vera ŝtelo" (prava krađa). Možete na kongresu umjesto "bonan matenon" (dobro jutro) poželiti, ako se radi o zamamnoj  ženskoj osobi, "bonan mamtenon"... 

"LA ESPERO" - ESPERANTSKA HIMNA

	En la mondon venis nova sento,
tra la mondo iras forta voko;
per flugiloj de facila vento
nun de loko flugu ĝi al loko.
. 


	Na svijet novi osjećaj sad stiže,

Snažan glas se širi širom svijeta;

Krilima se lakog vjetra diže

Pa od mjesta do mjesta nek lēta.

ITD. .ITD. ..


(Preveo dr. Ante Ramljak, 1949., objavljeno u knjižici "La paperoj de d-ro Ante Ramljak", Međunarodni centar za usluge u kulturi, Zagreb, 1973.)

DELEGATSKA MREŽA   ("DELEGITA RETO")

Oko 2.000 delegata iz svih krajeva svijeta spremno je odgovoriti na pitanja o praktično bilo čemu, pomoći na putovanju itd. Iskoristite dobro tu jedinstvenu svjetsku službu! Pri tom obavezno poštujte pravila, kako ne biste uzrokovati smetnje i suvišne troškove. Ne zaboravite  da delegati rade za vas BESPLATNO!

Smijete npr. zamoliti podatke u vezi: turizma, putovanja, tehnike, znanosti, nastave, industrije, trgovine, plaća, raznih pokreta (omladinskih, ženskih, esperantskog i dr.). Možete zamoliti delegata i za savjet glede nekog tehničkog problema, da preporuči hotel i rezervira sobu, prevede kraće pismo nekoj firmi ili organizaciji u svojoj zemlji itd. Postoji li  stručni delegat za temu ili uslugu koja Vas zanima, obratite se takvomu. Ne smijete pitati o platežnoj sposobnosti ili moralnoj vrijednosti pojedinaca, niti tražiti kakve druge povjerljive podatke...

ESPERANTO NA RADIJU

Danas na esperantu emitira nekoliko radio-stanica u svijetu. Neke emitiraju svakodnevno (Varšava, Peking), neke par puta tjedno (Beč, Vatikan, Havana). Ovdje dajem podatke iz 2002. za one koji se čuju u Europi. Mnoge radio-stanice ostavljaju zvučne snimke svojih emisija i na Internetu, odakle ih možete poslušati u bilo koje vrijeme. 

...Radio-Zagreb je emitirao tjednu emisiju na esperantu gotovo 40 godina, od 1953. do 1992. Koliko god smo znali imati primjedbi na sadržaj, danas se možemo s nostalgijom sjećati pok. Emilije Lapenne i njene najave: "Parolas Radio-Zagreb. Ni komencas nian regulan elsendon en la internacia lingvo Esperanto"...

PAPIN USKRŠNJI POZDRAV  (2002.)

(Iz časopisa “Eventoj” br. 228; travanj 2002.)

"Feliĉan Paskon en Kristo resurektinta!" (op.ur. "Sretan Uskrs po Kristu uskrslome!"). Tako je izrekao svoje čestitke papa na međunarodnom jeziku esperantu, nakon blagoslova "Urbi et Orbi", povodom uskršnje nedjelje. Na Trgu svetog Petra, među prisutnim hodočasnicima, bila je i grupa esperantista... 

VEĆ VIŠE OD 1000 ZEO-ova

U mnogim zemljama esperantisti su uspjeli postići da se neka ulica ili drugi objekt nazove imenima “Zamenhof” ili “Esperanto”. To su tzv. ZEO-vi, Zamenhof-Esperanto-objekti. U Zagrebu postoji Zamenhofova ulica, u Selcu kod Crikvenice hotel “Esperanto”, te spomenik sa esperantskim natpisom ispred Ekonomskog fakulteta u Zagrebu. 

Njemački esperantist Hugo Rollinger (1905.-2001.), zadužen od strane UEA (Svjetskog saveza esperantista) za ZEO‑ve, marljivo je posljednjih 30 godina svog života skupljao takve podatke... 

ZANIMLJIVOSTI DILJEM GLOBUSA

...NOGOMETNI KLUBOVI "ESPERANTO" (Eventoj, 218.; studeni 2001.)

Postoje već dva nogometna kluba koji nose ime "Esperanto". Oni su u Togou i u Kongu. Klub "Esperanto" koji igra u gradu Lome, glavnom gradu Togoa, jest klub Unije esperantista Togoa (UTE). Dana 2. rujna 2001. "Esperanto" je igrao protiv ekipe Lomea. Nitko nije zabio gol. Do sada je klub igrao bez prethodnog treninga, ali od prije nekoliko tjedana klub ima novu strukturu i pravila. Svake nedjelje održava se trening, kao sportski, tako i jezični. Igrači prvo uče jezik, a onda izlaze na stadion igrati.... 

AGO-TAGO – SVJETSKI DAN ESPERANTSKE AKCIJE

(Članak iz mrežnih novina “Eventoj”, studeni 2001.)

Esperantisti se opet pozivaju na javni istup, da bi razglasili svoj Međunarodni jezik, tijekom esperantskog Ago-Tago (“dan djelovanja”), kojeg je Uprava (“Estraro”) Svjetskog esperantskog saveza (UEA) prije nekoliko godina vezala za prvu subotu u listopadu. Ovogodišnji Ago-Tago bit će 2. listopada... 

NJEGOVO VELIČANSTVO:  BROJ

Ljudi koji se informiraju o esperantu vrlo brzo dođu do pitanja: "A koliko vas esperantista zapravo ima?" Ni kraćeg pitanja, ni težeg odgovora! Mislim, čitaoče, da si se i ti to zapitao. Želiš li samo konkretan odgovor, bez puno detalja, znaj da taj broj u svijetu procjenjujem na...

STRUKOVNE UDRUGE  ("Fakaj asocioj")

(Izvaci iz Godišnjaka (Jarlibro) Svjetskog esperantskog saveza (UEA) za 2001. Spisak esperantskih strukovnih udruga. Podaci se ne mijenjaju previše često, ali ako želite biti sigurni, trebate pogledati uvijek u najnoviji Godišnjak... )

NIJE SVE U NOVCU, ALI...

...Osječki esperantski klub koristi, za sada besplatno, prostorije u starom dijelu grada, zvanom Tvrđa. Grad Osijek izlazi u susret takvim udrugama građana, jer u Osijeku one nisu previše razvijene, a puno je starog zapuštenog prostora, pogotovo u Tvrđi. Društvo u Rijeci ima prostor u samom centru, na Korzu, i plaća mjesečnu najamninu Gradu. Iznos nije velik, ali za esperantiste nije ni malen. Srećom, društvo posjeduje vilu u Kostreni, koju trenutno iznajmljuje izviđačkom savezu i time osigurava najamninu. Društvo esperantista željezničara u Zagrebu koristi prostor od Hrvatskih željeznica. Klub “Bude Borjan” i Studentski klub koriste...

SAN MARINO - ESPERANTSKI STUDIJ

Međunarodna akademija znanosti u Republici San Marino, u daljnjem tekstu AIS, tj. Akademio Internacia de la Sciencoj, jest znanstvena i sveučilišna ustanova, osnovana po zakonima Republike San Marino, čiju podršku uživa. San Marino je mala država...

SVJETSKI ESPERANTSKI OMLADINSKI KONGRES (1999.):

...Drugu večer je bila organizirana tzv. Nacionalna večer. Tijekom nje ste mogli kušati odlična mađarska vina (osobno ne volim vino, ali moram priznati: doista je dobro!) i plesati mađarske narodne plesove do kasno u noć. Naravno, mogli ste se osvježiti u kafiću nakon jednosatnog plesanja "La Bambe" u disku (plesala se na esperantski način). U svako doba dana i noći mogli ste pogledati svoju (ali ne i tuđu) elektronsku poštu i poslati neku ludu poruku svojim prijateljima. 

Smještaj je bio u studentskom domu u 3- i 4-krevetnim sobama s tuševima na hodniku (u kojima ponekad nije bilo svjetla ili tople vode). Hranili smo se u studentskom restoranu (tacna-stil), gdje je bila gužva zbog kupona (naime, dani na kuponima bili su napisani na mađarskom!), a ni slobodno mjesto nije bilo lako pronaći.....  

ESPERANTISTI POHODILI PLATAK!

(Članak u novinama “Hrvatski planinar”, siječanj 2002., o 12. susretu esperantista planinara; pisao Vanja Radovanović iz Zagreba)  

Došao je i prošao još jedan rujan, a s njim i još jedan MKR, već dvanaesti po redu. Što je MKR (op.ur. čitaj: MO-KO-RO)? Pažljiviji čitatelji “Hrvatskog planinara” sjetit će se da su se već sreli s ovom kraticom u broju 7-8,2001, no, da podsjetimo: MKR (ili MontKabana Renkontiĝo) je međunarodni planinarski esperantski susret koji okuplja ljubitelje planina i esperantiste već 12 godina, sa ciljem zbližavanja i upoznavanja esperantista i planinara iz raznih zemalja, a pomoću međunarodnog neutralnog jezika esperanta. Većina esperantista, uz upoznavanje različitih ljudi i kultura (što je i jedan od glavnih ciljeva esperanta), voli i prirodu i ima smisla za ekologiju, tako da je spoj planinarstva i esperanta prirodan...

ESPERANTO U HRVATSKOJ - ZANIMLJIVOSTI

Prve osobe u nas za koje znamo da su učile esperanto: 5 djevojaka iz Osijeka, 1889. (Vidite tekst o povijesti esperanta u Osijeku!). Prvi klub je osnovan 1907. u Rijeci. Imao je 37 članova, pripadnika 4 naroda.

Društvo hrvatskih esperantista je osnovano 1908. u Zagrebu. Na osnivačkoj skupštini 28.12.1908. poslan je pozdravni telegram doktoru Zamenhofu u Varšavu. On je telegrafski odgovorio: "Varšava, 29. prosinca 1908. Organizatorima Društva hrvatskih esperantista srdačno zahvaljujem za njihov pozdrav. Dr Zamenhof". Glavni osnivač je bio potpukovnik Mavro Špicer. Današnji Hrvatski savez za Esperanto (KEL, Kroata Esperanto-Ligo) nastavak je tog društva, osnovan 1945....

...Godine 1961., na poticaj grupe esperantista, inače astronoma sa zagrebačke zvjezdarnice, osnovan je esperantski kamp u Primoštenu.  On je zatvoren 70-tih godina, kada je započeo komercijalni turizam, a na istom poluotoku izgrađeni veliki hoteli. Do tada je mnoštvo esperantista iz raznih zemalja moglo u okruženju svog jezika uživati u kristalno plavom moru.....

ZBIVANJA U STUDENTSKOM KLUBU

...Bok svima! Evo i najnovijih vijesti iz zagrebačkog Studentskog Esperantskog Kluba skupljenih u proteklih nekoliko tjedana:

 

-  Počeo je novi A-tečaj Esperanta kojeg vodi Marta i prijavilo se 15 ljudi, od kojih 11 redovno pohađa tečaj. Tečaj se održava utorkom i četvrtkom od 20:00 sati u Amruševoj 5/I, Zagreb, a sve informacije o tom tečaju i slijedećima možete dobiti kod Marte (...telefon...). Nešto veći broj ljudi koji su se javili na tečaj pokazuje da se pojačana medijska akcija isplatila (veći broj plakata, informativni štandovi u restoranu Studentskog centra i u studentskom domu na Savi, gostovanja na Radio Ivanić-gradu i Radio Samoboru, obavijesti u dnevnim novinama i Radio-Sljemenu, obavijesti mailom i na webu ...). 

 

KLUB ŽELJEZNIČARA

...Društvo djeluje u Zagrebu (s pojedinačnim članovima u Slavonskom Brodu), organizira redovne tjedne sastanke svih članova uz razna tematska predavanja i s predavačima iz redova vlastitog članstva, ostalih esperantskih društava ili stručnih željezničarskih krugova. Članstvu su dostupne razne esperantske i željezničke tiskovine, te biblioteka s više stotina knjiga i udžbenika. Svake godine Društvo organizira tečaj esperanta za početnike, te konverzacijske vježbe, obilježava prigodne datume, te organizira druženja, kao i izlete i putovanja u zemlji i inozemstvu. Članovi Društva sudjelovali su na 48 međunarodnih željezničarskih kongresa (od 1992. s pravom glasa), a također i na svim kongresima hrvatskih esperantista. Sastanci se održavaju utorkom u 17.30 na Trgu kralja Tomislava 11/IV... 

POVIJEST ESPERANTSKOG POKRETA U SPLITU 

...U povodu obilježavanja 100. rođendana dr. Zamenhofa (autora esperanta), u splitskom se brodogradilištu 1959. gradi za potrebe poljskog naručioca veliki prekooceanski brod "Zamenhof". (Op.ur. brod je do 1982., kad je promijenio ime i vlasnika, plovio pod poljskom i esperantskom zastavom!) Godine 1960. Split je bio domaćin 3. Kulturnog festivala esperantista, na kojem su sudjelovale i brojne kazališne skupine širom Europe. Godine 1979. za vrijeme Mediteranskih sportskih igara, kao i 1982. za vrijeme Europskog šampionata u atletici, pored hrvatskog i engleskog je i esperanto postao službeni jezik, a godine 1980. tijekom ljeta Radio Split uvađa dvojezičnu 25-minutnu emisiju o i na esperantu, koju je uređivao Davor Grgat, a spikeri su bili: na esperantu Grgat i Zlatko Olić, a na hrvatskom dugogodišnja spikerica tog radija Vesna Reljić. Emisija je trajala samo jedno ljeto...

ESPERANTO U VARAŽDINU

...Vjerojatno je najveći broj generacija esperantu podučila Zdenka Ivek, profesorica matematike na  Gimnaziji Varaždin. Bila je dugogodišnji član uprave Društva, no shrvana teškom bolešću polako je napustila esperantske krugove da bi nas zauvijek napustila u ljeto 2001. godine....

...Na Kongresu u Varaždinu okupilo se na Duhovsku nedjelju 31. svibnja više od 100 sudionika iz Hrvatske i stranih zemalja. Izvanredan posao u «lovu na sponzore» obavili su Antun Prstec (iz Varaždinskih Toplica) i Ljerka Kučić. Činjenica da je sadržajno bogati program Kongresa bio gotovo besprijekorno i po planu izveden priskrbila je varaždinskim esperantistima popriličan posao....

ESPERANTSKO DRUŠTVO RIJEKA - Izvješće za 1998. 

AKTIVNOSTI DRUŠTVA. U 1998.g. održane su redovne aktivnosti društva. Izdavao se Informilo (obavijesti), iako ne redovito. Održavani su redovni sastanci ponedjeljkom od 19 do 20 sati, a jednom mjesečno i predavanja. Zapaženo je predavanje Radoslava Škalamere pod nazivom Ni fosu nian sulkon (Orimo svoju brazdu). Ovo predavanje Radoslav Škalamera, umirovljeni novinar Novog lista, održao je i na Svjetskom kongresu esperantske mladeži, koji je održan u Rijeci. Predavao je i Vjekoslav Morankić na temu: Esperanto u međunarodnoj trgovini. Održavani su i susreti esperantista u Vili Amfori a najznačajniji je posjet Istvána Nemerea, poznatog svjetskog i esperantskog pisca, kao i spisateljice Spomenke Štimec. Oboje su članovi PEN kluba esperantskih pisaca. Svjetski omladinski kongres esperantista bila je najznačajnija  esperantska manifestacija održana u zadnjih skoro 20 godina u Rijeci, tj. od Kongresa organizacije SAT-a (Sennacieca Asocio Tutmonda), koji je održan u Rijeci 1980.g. Svjetski omladinski esperantski kongres održan je u Rijeci od 25. srpnja do 1. kolovoza 1998.g., u organizaciji Hrvatske esperantske mladeži i suorganizaciji našeg društva...

ISTAKNUTI HRVATSKI ESPERANTISTI

OVO JE KRATAK PREGLED OVDAŠNJIH LJUDI KOJI SU DALI ZNAČAJAN  DOPRINOS ESPERANTU I ESPERANTSKOM POKRETU. NE BIH HTIO NIKOGA POVRIJEDITI IZOSTAVLJANJEM, ILI NEPOTPUNIM PRIKAZOM. TO NIJE MOGUĆE POSVE IZBJEĆI, ALI BILA BI VELIKA ŠTETA RADI  TOGA  ODUSTATI OD OVOG SPISKA. TEKST JE PISAN UGLAVNOM PREMA KNJIZI "LEKSIKON AKTIVNIH JUGOSLAVENSKIH ESPERANTISTA" (BOROVO, 1985.). U MEĐUVREMENU JE IZAŠLA ODLIČNA KNJIGA "BIOGRAFSKI LEKSIKON HRVATSKIH ESPERANTISTA" (JOSIP PLEADIN, GRAFOKOM, ĐURĐEVAC, 2002.), KOJA DAJE NOVIJE PODATKE, TE UKLJUČUJE MNOGO NOVIH BIOGRAFIJA. 

SJEĆANJA

...DAVOR KLOBUČAR, OSIJEK:  

... Na drugoj godini fakulteta, za vrijeme stanke, vidio sam da kolegice imaju udžbenike esperanta, te sam im prišao, a one rekle da idu na tečaj u neki klub u nekoj Amruševoj ulici. Uzeo sam udžbenik, i za vrijeme te stanke (do 20 minuta) naučio sam cijelu prvu lekciju, sve riječi i gramatiku. Zamalo me natjeralo u smijeh kad sam vidio da se "DA" kaže "JES", ali da se ne piše "YES", nego sa slovom "J". Premda sam pristao doći jednu večer u taj klub, to nije bilo dovoljno da uložim svoje cijenjeno vrijeme i malo  novca u takav tečaj. 

Ali jednog dana sam se dosađivao, a slučajno u tramvaju čitajući "Večernji list" vidjeh da Međunarodni centar za usluge u kulturi (zvani IKS) organizira ekspresni vikend-tečaj esperanta, koji traje samo dva vikenda, a kako je eksperimentalan, još je i besplatan. E, tu sam se ipak prijavio... (itd.)

...JOSIP PLEADIN, ĐURĐEVAC

Moja priča nije ni po čemu drugačija od ostalih. U zimu 1976. pročitao sam u ženskoj reviji "Svijet" upit čitateljice. Ona je čula da postoji neki međunarodni jezik pod imenom esperanto, što mi u tom trenutku nije gotovo ništa značilo. Tražila je adresu gdje može nabaviti literaturu. U istoj rubrici redakcija je kao odgovor dala adresu Saveza za esperanto Hrvatske, s adresom Amruševa 5/I u Zagrebu. Na istu adresu poslao sam dopisnicu i tražio popis literature, a kada sam odgovor dobio, naručio sam udžbenik Dušana Maruzzija, koji je tada bio u upotrebi i rječnik Zlatka Tišljara... (itd.)

...ANKICA JAGNJIĆ,  ZAGREB
Svog budućeg muža upoznala sam u esperantskom klubu. Potom smo se zajedno bavili esperantom nekoliko godina, a kad smo se konačno odlučili vjenčati, čvrsto smo obećali jedno drugom da se nama neće dogoditi "edzino-fino" (op.ur. igra riječi, čiji je smisao: istupanje iz esperantskog života nakon stupanja u brak). Tada smo morali donijeti odluku kako odgajati djecu u vezi esperantske strane našeg života. Imali smo tri mogućnosti: kad negdje otputujemo, ostaviti djecu na brigu roditeljima; voditi djecu s nama kao kofere ili naučiti ih esperanto. Izabrali smo ovo treće... (itd.)

ESPERANTO I ENGLESKI   Engleski jezik je danas veoma raširen i koristan. Tome je razlog uglavnom ekonomska i vojna moć Sjedinjenih Država. Mnogi esperantisti znaju engleski, pa čak još i nekoliko drugih jezika. Takvo je vrijeme. Ali esperantisti ne žele da takva ostane i budućnost. Nemaju oni  ništa protiv engleskog kao materinskog jezika engleskog naroda. Ali nije u redu da se on nameće cijelom svijetu.   

Na tvrdnju da je engleski ionako već pobijedio, odgovaram ovako...

"ESENCO KAJ ESTONTECO" - ZAMENHOF  

...Kad je ljudima prikazana moć pare i njena mogućnost upotrebe, izgledalo je da nijedan razuman čovjek ne bi mogao išta prigovoriti protiv nje. No ipak, koliko je mnogo godina borbi, stradanja i ismijavanja morao podnijeti izumitelj!  Pa i tad, kad je već uspio postići svrhu, kad su u Engleskoj već tri godine lokomotive bile u toku i donijele ogromnu korist, na kontinentu Europe učeni  ljudi, pa i čitava naučna društva, umjesto da uvide stvar i budu  uvjereni,  pisali  su  još uvijek dubokoumne rasprave o tome kako je konstruiranje lokomotiva djetinjasto, kako je to nemoguće,  nekorisno itd. 

Što ovo znači? - pitamo se. Je li ovo bila neka sveopća zarazna blesavost? Jesu li zaista postojali takvi naraštaji? Da, postojali su; a mi, koji se sada zgražavamo, ustvari nismo bolji od njih, i naši unuci neće biti bolji od nas. Svi ovi ljudi, sa svojim besmislenim dokazima i napadima, ipak nisu bili idioti, iako nam možda sad izgledaju takvi. Sva njihova krivica sastojala se samo u tome što, zbog prirodne duhovne lijenosti svih nas, ili nisu htjeli da ocijene novostvorena dostignuća, hoteći radije da se ograniče na zdrav smijeh, ili su prišli ocjeni s unaprijed pripremljenim uvjerenjem da je stvar što im se predlaže neostvariva. Sve svoje dokaze trudili su se podesiti svom unaprijed stvorenom mišljenju, ne videći svu neosnovanost ovih dokaza, a protiv dokaza branilaca nove zamisli su zaključali svoj mozak trostrukim bravama(...) Tim idejama što suvremenicima izgledaju maštarije bez sadržaja, a potomcima se čine tako prirodne, da oni ne razumiju kako su ljudi tisućama godina živjeli bez njih, tim zamislima pripada i zamisao uvođenja zajedničkog jezika za komuniciranje među raznim narodima... 

ZAHVALA  WILLIAMA AULDA

(William Auld, jedan od najvećih suvremenih esperantskih pjesnika...)

Primajući ovu nagradu, osjećam istovremeno ponos i poniznost. S vremena na vrijeme ljudi mi postavljaju pitanje: Zašto toliko vremena i energije posvećuješ esperantu? Na to se uvijek iznova zamislim i uvijek iznova nalazim brojne razloge...

...Treće: za esperanto me veže njegova velika sposobnost izražaja, koja još nije do kraja ni otkrivena. Esperanto me podsjeća na engleski jezik 16‑tog i 17‑tog stoljeća, koji je tada bio elastičan, šarolik i živ, jednako mlad i svjež kao sadašnji esperanto. Engleski je moj materinski jezik, i ja ga volim. Baš zato s dubokom žalošću gledam njegovu sadašnju dekadenciju, koju na ovom mjestu ne želim analizirati. Ali tim više mi vrijedi elastičnost, šarolikost i živost esperanta, njegova preciznost i njegova suptilnost, koje su nezamislive za one koji ih nisu osjetili. Tome nikad ne bih okrenuo leđa. 

JEDNO SUPROTNO MIŠLJENJE

(Članak je objavljen u novinama "Slobodna Dalmacija"...)

Nije mi jasno tko financira kongrese esperantista, poput onoga u Zagrebu. Smatram da je to beskorisno bacanje novca jer taj umjetni jezik govore samo neke grupice ljudi u nekoliko zemalja. Ideja o jeziku kojim bi se mogli sporazumijevati svi narodi svijeta je dobra, ali to nije uspjelo jer danas je engleski postao svjetski jezik. Malo je obrazovanih ljudi u svijetu koji ga ne govore. Političari i diplomati ga obavezno govore, pa čak i Francuzi koji se inače bore protiv dominacije engleskog. Osim nekih naših političara koji ga očajno loše govore, jer su ga valjda počeli učiti u zreloj dobi, dok svatko zna da je strani jezik najbolje početi učiti u djetinjstvu i radi toga je u mnogim zemljama engleski prvi strani jezik koji se uči u školama. Ne kažem da nije dobro znati više jezika, ali engleski je svakako na prvome mjestu. Esperanto je umjetni jezik i iako esperantisti tvrde da se mogu na njemu pisati i pjesme, to mi zvuči smiješno. Volio bih čuti Sinatrin svjetski hit "My Way" na esperantu. Mislim da bih se ispovraćao kad bih čuo tako nešto... 

ZAŠTO AMERIKANAC KORISTI ESPERANTO?

(Tekst pisao Joel Brozovsky, esperantist iz SAD-a)

Ljudi koje upoznajem ponekad izražavaju iznenađenje kad saznaju da ja, Amerikanac, koristim esperanto umjesto engleskog u Japanu. Nekad mi čak i ne vjeruju da sam pravi Amerikanac, jer su me čuli samo kako govorim esperanto. Zaista, većina Amerikanaca radije koristi engleski. Mnogi od njih misle da je engleski dovoljan, i da ga svatko u svijetu treba učiti. Zašto onda ja radije koristim esperanto u komunikaciji sa strancima? Evo nekoliko razloga: 

ESPERANTO NA KRAJU TISUĆLJEĆA

(Iz govora akademika Dalibora Brozovića, predsjednika Hrvatskog saveza za esperanto,  na Prvom kongresu hrvatskih esperantista, u Zagrebu  31.5.1997. )

...Europa je već Babilon, ne zbog broja jezika što se u njoj govore, nego zbog drastično narasloga broja jezika što sudjeluju u suvremenoj civilizaciji. No ta je situacija još nekako podnošljiva. Nepodnošljivom će postati kad Babilonom postane cio svijet u smislu u kojem je to Europa već danas, a veliki će jezici biti u pat-poziciji, nijedan neće imati snage da se sam nametne, ali svaki će imati dovoljno snage da onemogući druge, jer nitko ne želi neravnopravan položaj. Hitna potreba da jedan jezik, bilo koji, postane drugim jezikom svakog čovjeka, neće se moći više zanemarivati. A onda nastupa esperanto. 

Ne zato što su esperantisti dobri ljudi i idealisti i nemaju nikakvih imperijalističkih ambicija. Ne zato što je esperanto lagan za učenje svakomu. Čak ni zato što nije ničiji, pa može biti svačiji, te nikomu neće donositi prednost i privilegij. Sve to može biti istina, i uglavnom i jest istinom. Ali prava će biti dva druga razloga - prvi što će dvadeset i prvo stoljeće biti vrhunac nepodnošljivoga svjetskog Babilona, i drugi, što će esperanto biti gotov pri ruci... 

ZAMENHOFOV GOVOR U BOULOGNE-SUR-MER 

(Izgovoren je prilikom otvaranja prvog Svjetskog esperantskog kongresa, u gradu Boulogne-sur-Mer u Francuskoj, dana 5. kolovoza 1905...)

...Često se doduše susreću osobe različitih narodnosti i razumiju se; ali kakva je samo velika razlika između njihovog međusobnog razumijevanja i našeg! Tamo se sporazumijeva tek mali dio prisutnih, koji je imao mnogo vremena i mnogo novca da nauči strane jezike, a svi ostali sudjeluju u tim sastancima samo svojim tijelom, ali ne i svojom glavom. A na našem skupu uzajamno se sporazumijevaju svi koji to žele, dok niti siromaštvo, niti manjak vremena ne zatvaraju nekom uši prilikom naših razgovora. Tamo je međusobno sporazumijevanje dostignuto putem neprirodnim, uvredljivim i nepravednim, jer tamo se pripadnik jednog naroda ponižava pred pripadnikom drugoga, govori njegov jezik, a posramljuje svoj, muca i crveni se i osjeća se neugodno pred svojim sugovornikom, dok se taj drugi osjeća snažan i ponosan. Na našem susretu ne postoje nacije jake i slabe, privilegirane i obespravljene, nitko nije ponižen, nikome nije neugodno. Mi se svi osjećamo kao članovi jedne nacije, kao članovi jedne obitelji, i po prvi put u ljudskoj povijesti mi, pripadnici raznih naroda stojimo jedan pored drugoga ne kao stranci, ne kao suparnici, već kao braća, koja jedan drugog razumiju bez nametanja vlastitog jezika drugome, koja ne gledaju sumnjičavo jedan drugoga zbog tame koja ih dijeli, koji vole jedan drugoga i međusobno se rukuju, ne licemjerno kao stranac sa strancem, već iskreno kao čovjek sa čovjekom. Budimo sasvim svjesni važnosti današnjeg dana, jer danas su se unutar gostoljubivih zidova grada Boulogne-sur-Mer sastali ne Francuzi sa Englezima, ne Rusi s Poljacima, već ljudi s ljudima. Blagoslovljen neka je današnji dan, i velike i slavne neka budu njegove posljedice!...

IZ KNJIGE “ENCIKLOPEDIO DE ESPERANTO” 

Zamenhofov pogreb.   Pogrebna povorka je krenula u ponedjeljak, 16. travnja 1917. iz stana u ulici Krolewska 41. Ukop je održan je u vrlo skromnim okolnostima. Bio je svjetski rat (op.ur. Prvi; tj. u vrijeme izdavanja knjige i jedini). Varšava je bila okupirana od strane Nijemaca, te nisu mogli doći predstavnici iz ostalih zemalja. Došli su samo osobni poznanici, obitelj i esperantisti iz Varšave. Ukupno oko 150 osoba, od kojih je većina išla ispred vozila kao delegacije sa tri vijenca... 

.
PRVI ESPERANTSKI UDŽBENIK NA HRVATSKOM

(Iz knjige "Praktična obuka u esperantu sa rječnikom", sastavio Mavro Špicer, K.2.60, Zagreb 1909., u vlastitoj nakladi; tiskara C.Albrecht (Maravić i Dečak). To je prvi udžbenik esperanta na hrvatskom, a Špicer zaslužni pionir esperanta u nas. Hrvatska je tada bila u sastavu Austrougarskog carstva. Ovdje donosim autorov predgovor; obratite pažnju na starinski hrvatski govor!)

.....U posljednja tri stoljeća pojavilo se oko stopedeset projekata; od Pascala, Descarta, Bacona i Leibniza bez broja je sistema jedinstvenog, čitavo ljudstvo obuhvaćajućeg jezika došlo i - prošlo. Sve ovo bo ne bijaše ino, van jedan nezgodni pokus za drugim istom onom manom, koje su sve znanosti imale savladati: izumitelji htjedoše problem riješiti špekulativnim putem. Naivnom su samovoljom postavljali gramatikalna pravila i stvarali sintaktične zakone. Istom prošlog su stoljeća počeli pravim putem, spoznavši, da je univerzalan jezik moguć lih oslonom na postojeće kulturne jezike...

KRATKA POVIJEST ESPERANTA U HRVATSKOJ

...Esperanto je vrlo rano bio poznat u Hrvata. Prve pristalice, pet djevojaka (Natalija Hergović, sestre Ana, Emma i Augusta /Gusti/ Hradil i Marija Magdalena Pilepić) živjele su u Osijeku (tada Esseg), u istočnom dijelu zemlje zvanom Slavonija. Njihova imena se nalaze u Zamenhofovom adresaru br. 1, koji se pojavio u prosincu 1889. Ipak, organizirani esperantski pokret počeo je tek 1908., iste godine kad je osnovan i Svjetski savez esprantista (UEA). To je bilo vrijeme kad je u esperantskom svijetu završila Ido-kriza. U to vrijeme su se među Hrvatima aktivirali tu i tamo pojedinačni esperantisti, ali pojavom Mavre Špicera, tadašnjeg potpukovnika u austrougarskoj vojsci, stvar je jako uznapredovala... 

ČAROBNI BRAZIL

...Fortaleza je veliki grad (1,9 milijuna stanovnika) u blizini ekvatora. Iako je cijele godine temperatura visoka (dnevno oko 30oC, noću oko 26o), vrijeme je bilo ugodno, jer je zrak suh i vjetrić stalno piri. U gradu ima mnogo plaža. Prvi put kad smo došli na plažu bili smo iznenađeni. Došli smo popodne, između 17 i 18 sati, a sunce samo što nije zašlo. Nismo znali da tamo sunce tako brzo nestaje!

Iz programa bih posebno izdvojio Nacionalnu večer, koja je zaista očarala publiku. Prelijepi kostimi i brazilska glazba će sigurno svima ostati u sjećanju. Pa i dan izleta nam je pružio mnogo užitka. Izabrao sam izlet u Morro Branco. Vožnja preko plaža u tzv. "buggy"‑vozilima bila je veoma zabavna; mnogi su uživali i u klizanju niz pješčane brežuljke. Dok smo ležali na plaži, iznenadila nas je gđa Barbara Pietrzak, urednica esperantske redakcije Radio Polonia i napravila intervju sa nekolicinom nas... 

DEKLARACIJA O ESPERANTIZMU

("Deklaracio pri la esenco de la esperantismo"; prihvaćena na posljednjoj radnoj sesiji prvog Svjetskog kongresa esperantista u Boulogne-sur-Mer, Francuska, dana 9. kolovoza 1905. Pisano prema 10. izdanju "Fundamento de Esperanto",  Edistudio, Pisa, 1991.)

ESPERANTSKI POKRET U AZIJI

(Predavač Takeuti Yosikazu, na 49. esperantskom kongresu japanske pokrajine Tokai, 21. svibnja 2000.)

...Prije nego li dotaknemo to pitanje, htio bih pripovijedati o izvoru mog oduševljenja za djelovanje u Aziji. Prvi put sam ozbiljno pomislio o Aziji i njenim narodima točno na dan 15. kolovoza godine 1945., na dan kapitulacije japanske militarističke vlade, Imao sam tek 13 godina i bio sam učenik lokalne srednje škole. Nama, dječacima, nisu dozvoljavali učiti u miru, nego smo morali robovski raditi danju i noću u tvornici streljiva...

... Iznenada se začula buka iz udaljenijeg dijela tvornice, gdje su navodno radili mnogobrojni korejski radnici. Buka je sličila na neku proslavu. Čuli su se i pucketavi zvuci, kao da netko ritmički lupa po kablićima. Vidjeli su se i obrisi ljudi, koji su plesali izvan zgrade. To je bila vesela buka s povicima radosti Koreanaca. Ja sam se tada naivno čudio zašto Koreanci tako radosno viču, u najtužnijem i najsramotnijem danu za nas, Japance. Pa i oni su trebali biti vjerni i odani sinovi cara, prema riječima naših vođa. Tako je po prvi put ozbiljno pitanje o Aziji i njenim narodima proklijalo u mom srcu...

POVIJEST IDEJE O MEĐUNARODNOM JEZIKU

...Esperantski povjesničari običavaju prvim aposteriornim jezikom zvati projekt "Lingua Ignota" njemačke opatice Hildegardis iz 12. stoljeća. Jezik nije imao gramatiku, a njenih 1.011 riječi se moglo ubacivati u postojeće nacionalne jezike. Lingua Ignota je zapravo trebao biti tajni jezik. Prvi moderni aposteriorni jezik pojavio se ipak tek 1832. (autor F.A.Gerber). Od tada su takvi jezici postali moda i pojavilo ih se mnogo. Oni su sve više posuđivali elemente latinskog jezika.

...Minimalni jezici predstavljaju pojednostavljenje gramatike postojećih jezika i smanjivanje njihovog rječnika na potebni minimum. Tu se može uvrstiti mnoge pokušaje oživljavanja latinskog jezika uz određena njegova pojednostavljenja. Neki su ljudi pokušali slično sa starim grčkim, pa čak i sa španjolskim, talijanskim i njemačkim. Vjerojatno je ipak najpoznatiji "Basic English" (C.K.Ogden, 1930.). Tu je engleski jezik ograničen na 850 engleskh riječi, od kojih samo 18 glagola. Ostale riječi moralo se izražavati opisno pomoću ovih 850, što je činilo veoma kompliciranim izražavanje misli... 

...Esperanto se pojavio 1887., dakle 9 godina poslije volapüka, jer se Zamenhof, autor esperanta, uvjerio da volapük nije pravo rješenje. Zamenhof je ipak cijenio Schleyerov rad i to javno iskazao. Pri tome je brižljivo izbjegavao činiti Schleyerove greške, te su esperantske riječi bliže postojećim prirodnim jezicima, nisu nužno jednosložne, a Zamenhof je neprekidno isticao kako on nije i ne želi biti arbitar u esperantu, nego je esperanto javno dobro... 

PSIHOLOŠKI ASPEKTI  JEZIČNOG PROBLEMA 

(Predavanje “Psihološki aspekti svjetskog jezičnog problema i esperanta” održao je Claude Piron u Baselu, za vrijeme Susreta triju zemalja, 21. ožujka 1998. )

...Zaista, kažete li političaru ili lingvistu, ili čak bilo kojem prolazniku na ulici da je strah jedan od razloga zbog kojeg svijet ne rješava jezični problem, taj će vas pogledati kao da ste ludi. Prije svega, zato jer za dotičnog jezični problem naprosto ne postoji. "Engleski jezik to rješava, ili prevodioci". Osim toga, postoji li problem, jasno je da nikakve veze nema sa strahom. "Nitko se ne može bojati jezika. Kakva je to glupost?", reći će ta osoba. Ali mnogi strahovi su nesvjesni. Mi ih ne osjećamo, što je inače dobra stvar, jer bi bez toga život bio neugodan. No, ostaje činjenica da ti strahovi uzrokuju mnoga iskrivljenja i zastranjenja u našem načinu razumijevanja stvarnosti. Otkud jezik može izazivati strah? Opet iz više razloga. Npr. jezik je vezan uz naš identitet. Jednog dana u djetinjstvu mi smo postajemo svjesni da naša sredina govori ovaj ili onaj jezik, i da to određuje i nas, u odnosu prema ostalom svijetu. Ja pripadam ljudskoj grupi, određenoj jezikom kojeg ona govori. Dakle, u dubini moje psihe, moj jezik sam ja. Široka upotreba švicarsko-njemačkih dijalekata je jedan način da se kaže: evo tko smo mi, mi nismo Nijemci. Ili pogledajte kako reagiraju Flamanci ili Katalonci: "Ako netko progoni ili kritizira moj jezik, on progoni i kritizira i mene.". Mnogi ljudi imaju odbojnost prema esperantu, jer ga osjećaju jezikom bez određenog naroda, jezikom bez ljudskog identiteta, dakle on ili nije jezik, ili jest jezik, ali takav koji je lošiji od ljudskog, znači koji je u odnosu na prave jezike isto ono, što je robot u odnosu na prave ljude. A to plaši... 

RAZMIŠLJANJA O OVIM I ONIM STVARIMA

...Čini mi se da je u našoj zemlji lakše pridobiti za esperanto srednjoškolce i studente, nego li starije ljude. Mladi su otvoreniji za nove ideje. Ljudi pak srednje dobi u pravilu imaju malo vremena zbog posla i obitelji. A to vrijeme žele potrošiti na nešto drugo. Osim toga, postoji neka vrsta neobjašnjivog otpora prema esperantu u glavama ljudi, tolikog da izbjegavaju čak i običan razgovor o njemu. Nije da kod mladih toga nema, ali zato ima i puno više razumijevanja... 

...To je uglavnom vrlo spor proces, dok netko postane pravi esperantist. Ali kad se jednom zavoli esperanto, onda to ostaje trajno. Nerijetko se događa da se i nakon desetljetne pauze ljudi prisjete esperanta i opet se pojave. Često se događa i da aktivni esprantisti za svoju djelatnost dođu u neku ustanovu tražiti podršku, i da naiđu na osobu koja je nekad davno učila esperanto. Esperanto je dakle biljka koju treba dugo i strpljivo njegovati, koja na prvi pogled ne daje baš neke plodove, a onda se iznenada pokaže da se trud ipak isplatio. Pogledamo li biografije hrvatskih esperantista, ustanovit ćemo da su se, gotovo bez iznimke, svi počeli baviti esperantom u svojim mladim danima... 

...Za sada je esperantski svijet relativno malen, pa postoji neki osjećaj solidarnosti među njegovim pripadnicima. To znači da se ljudi raduju kad čuju da će u njihov grad stići neki strani esperantist. To znači da će vam na susretima rado prići gotovo svaki sudionik i pokušati kakav mali razgovor s vama. To znači da će vam na putu u stranoj zemlji vrlo vjerojatno u svakoj potrebi i nevolji netko priskočiti u pomoć. To nećete doživjeti ako naučite finski i dođete u Finsku... Ali jednog dana, kad esperanto bude, kao što se nadamo, postao masovna pojava, nestat će ovog pionirskog zanosa i bliskosti među esperantistima. Prestat ćemo biti "samideanoj". Nestat će romantike, a stvar će preuzeti interesi. No to i jest naš krajnji cilj...

JEDAN DAN U ŽIVOTU SREDIŠNJEG UREDA

Središnji ured (CO; Centra Oficejo) Svjetskog saveza esperantista (UEA) je ustanova u kojoj nevelika grupa esperantista raznih nacionalnosti profesionalno obavlja poslove za UEA. Ured se nalazi u Rotterdamu, a ti ljudi doslovce "žive od esperanta". Plaće im, preko UEA, zapravo osigurava zajednica esperantista u svijetu. Direktor Ureda, Trevor Steele, u časopisu "Esperanto" (svibanj 2002.) opisuje kako izgleda jedan njihov radni dan...

INFORMIRANJE POD ZELENOM ZASTAVOM

...U esperantskoj se zajednici tako razvio svojevrsni kult zelenih simbola, ponekada dosežući razmjere prave manije. Psihološka istraživanja 70-tih godina dokazala su da su za veliku većinu ljudi (svih dobi i spolova) najsimpatičnije i najprivlačnije boje narančasta, crvena i plava. Još je jedno važno pravilo ustanovljeno: svaka zaobljena stvar je simpatičnija i privlačnija od neke šiljaste, oštre. Osim toga, za reklamne ciljeve čak nije pogodno imati samo jednu boju: sve treba biti šareno, kao i u samom životu...

...Spomenuo bih dokument o temeljnim principima informiranja o esperantu, kojeg je grupa stručnjaka objavila 1956. u mjestu Frostavallen u Švedskoj, skraćeno nazvan "Principaro de Frostavallen", a kojeg je potvrdila i rezolucija Svjetskog esperantskog kongresa u Ateni 1976. Citiram njegov članak br. 13, koji govori što su glavne greške u informiranju o esperantu (njih bismo trebali izbjegavati):

a) Nazivati jezik umjetnim, pomoćnim, zelenim i slično; uvijek ga treba zvati "međunarodni jezik" ili "esperanto".

b) Suvišno spominjati ostale projekte međunarodnog jezika.

c) Ne istaknuti jasnu razliku između esperanta, kao živog jezika, i tih projekata, ako smo već prisiljeni govoriti o njima.

d) Koristiti u tekstovima pisanim na nacionalnom jeziku esperantske izraze, kao npr. "samideano", "majstro", "verdstelanoj" itd.

e) Pisati o esperantu na nekorektnom nacionalnom jeziku.

f) Nazivati informiranje o esperantu "propaganda".

g) Davati esperantskom pokretu karakter nekakve sekte (suviše zvijezda i zastava, pjevanje himne i sličnih pjesama na neodgovarajućem mjestu i u krivo vrijeme, čudni dodaci na odjeći za vrijeme kongresa i drugih javnih skupova.

O KONGRESU UKRATKO

(Ovaj članak je uvod u sve ostale članke u ovom poglavlju. )

Svjetski esperantski kongres (UK; Universala Kongreso), 86. po redu, održan je u Zagrebu od dana 21. do 28. srpnja 2002. Prema službenim statistikama prijavljeno je 1691 sudionika iz 57 zemalja. Tema kongresa bila je "Kultura dijaloga - dijalog među kulturama". Prema kongresnoj knjizi, koja se tiska prije samog kongresa, sudionika je bilo iz Francuske točno 200, iz Japana 165, iz Njemačke 156, iz Mađarske 51, iz Poljske 71, iz SAD‑a 28, iz Rusije 30, iz Nizozemske 55, iz Južne Koreje 25, iz Brazila 32, iz Kine 18, iz Belgije 45, iz Albanije, Bjelorusije i Makedonije po 3, iz Rumunjske 20 itd. (Ovi brojevi ovise ne samo o snazi esperanta u nekoj zemlji, već i o udaljenosti, režimu viza, platežnoj moći itd.) 

Službeni i jedini jezik Kongresa je, kao i uvijek, međunarodni jezik esperanto. Ovakav međunarodni susret je specifičan: gotovo 2000 ljudi, a nema prevodilaca!

Pokrovitelj Kongresa bio je predsjednik Republike Hrvatske Stjepan Mesić. S obzirom na nedostatak velikih kongresnih centara u Zagrebu, Kongres je održan na dvije lokacije: Koncertna dvorana Vatroslav Lisinski i Fakultet elektrotehnike i računarstva (FER). Na svečanom otvaranju kongresa u Lisinskom čuli su se pozdravni govori predsjednika Svjetskog saveza esperantista (UEA), predsjednika lokalnog organizacijskog odbora (LKK) akademika Dalibora Brozovića, te predstavnika esperantskih saveza pojedinih zemalja. Pismeni pozdrav generalnog tajnika UN‑a Kofi Annana, te UNESCO‑a posebno su odjeknuli. Ali najveći je dojam ostavio predsjednik Mesić, koji se osobno pojavio na otvaranju, i svoj govor začinio završnom rečenicom na esperantu. 

Atrakcija za vrijeme Nacionalne večeri bio je nastup folklorne skupine Lado u Lisinskom. Tijekom Kongresa održan je i kongresni bal, ali ovaj put pod otvorenim nebom, tj. na Trgu bana Jelačića, skupa s prisutnim građanima. Atraktivna je, kao i uvijek, bila Međunarodna večer, koja se sastoji od velikog broja kulturnih nastupa samih sudionika kongresa, bez obzira iz kojih su zemalja došli. Tako je za vrijeme kongresa formiran od prisutnih dobrovoljaca i kongresni pjevački zbor, koji se stigao uvježbati do svog nastupa na Međunarodnoj večeri. Kazališna večer je ispunjena predstavom "Najdulji dan u životu Marije Terezije" u prepunom Hrvatskom narodnom kazalištu, sa glavnom glumicom Vidom Jerman i kazališnom trupom Ponto. Ponovno ističemo, sva ova, i sva druga zbivanja, održavana su isključivo na međunarodnom jeziku esperanto.  

Zagreb je ovim kongresom postao bogatiji za jedan spomenik. Ispred Ekonomskog fakulteta je postavljen mramorni spomenik "Futuro" (Budućnost), danskog kipara Jespera Neergarda,  s natpisom na esperantu: "Esperanto – za svjetsko komuniciranje u miru i slobodi  2001”. Skulpturu su svečano otvorili nobelovac za ekonomiju dr. Reinhard Selten i zagrebački gradonačelnik Milan Bandić, te unuk autora esperanta Louis Zaleski-Zamenhof.. 

Sudionici Kongresa su bili smješteni po svim zagrebačkim hotelima, ali i u đačkim i studentskom domovima. Lijepom gestom Grada Zagreba, vožnja tramvajima bila je besplatna. 

Povodom kongresa, na esperanto je prevedena i podijeljena sudionicima turistička karta Hrvatske, prospekt grada Zagreba i prospekt zagrebačke okolice, a predstavljen je i turistički dokumentarni film "Čarobna Hrvatska" Balda Čupića. Tijekom kongresa izlazilo je interno glasilo "Zagreba Albumo" (ukupno 7 brojeva, oko 12.000 primjeraka), koje je uređivao i tiskao Josip Pleadin iz Đurđevca, na vlastitim strojevima prenesenim na FER. Kongresni materijali su podijeljeni u lijepim platnenim vrećicama Hrvatske turističke zajednice s natpisom "Kroatio" (Hrvatska). Hrvatska pošta je izdala prigodnu marku. Mnogo članaka o Kongresu je objavljeno u Večernjem listu i drugim novinama, a Kongres je predstavljen i na Hrvatskoj televiziji, čak i u glavnom dnevniku.

Kongresni partner za hotelski smještaj i kongresne izlete bila je firma Generalturist. Na izletima po Hrvatskoj ukupno je bilo 1553 esperantista, koji su se na odredišta vozili 41 autobusom, jednim avionom i trima brodovima. Kao turističke pratitelje angažirali smo 29 esperantista (a 36 njih je položilo prije Kongresa tečaj za turističke pratitelje). Osim cjelodnevnih izleta (većinom na dan predviđen za izlete), prodavani su i brojni poludnevni izleti i obilasci Zagreba, te nešto predkongresnih i postkongresnih aranžmana. 

Mnogi manji esperantski skupovi održavani su neposredno prije ili poslije kongresa, u Hrvatskoj ili blizu nje, te ih možemo zvati pratećim skupovima. U organizaciji hrvatskih esperantista bili su: 13. Međunarodna medicinska esperantska konferencija (Osijek, 17.-21.7.), Međunarodni simpozij o jezičnom planiranju i leksikologiji (Zagreb, 28.-30.7., organizirala Akademija esperanta u prostorima Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti), 35. ILEI‑konferencija (Lovran, 28.7. - 4.8.; ILEI je udruga esperantskih nastavnika), 23. REF (susret esperantskih obitelji, Savudrija, 28.7.-7.8.), 15. Ekumenski kongres (Zagreb, 14.-21.7.), 67. Međunarodni kongres slijepih esperantista (Uvala Scott, 14.-16.7.), Europski znanstveni simpozij (Zagreb, 27.-28.7., tema: "Europski jezik - utopija ili nužda?") i 35. Međunarodni dječji kongresić (Zagreb, Grad Mladih, 21.-28.7.). 

Na Kongresu su održani i izbori. Esperantski "parlament" (Komitato) izabrao je 12 svojih novih članova (tzv. C-članovi). Osim toga, izabrao je novu Upravu UEA (Estraro). Starom predsjedniku Estrara, tj. predsjedniku UEA, (Kep Enderby, Australija) istekao je mandat, pa je izabran novi (dr. Renato Corsetti, Italija). Izabrana su i 2 zamjenika (Le Chong‑Yeong, južna Koreja, te prof. Humphrey Tonkin, SAD). Ivo Osibov (Hrvatska) postao je glavnim tajnikom. Ostali članovi  su: gđa Ans Bakker (Nizozemska), g. Gbeglo Koffi (Togo), Andrej Grigorjevskij (Rusija) i gđa Michela Lipari (Italija). Mandat im je do kongresa 2004.

Kongres je službeno uvršten u nacionalni program u sklopu Europske godine jezika.

 KONGRESNI TAJNIK O KONGRESU

(Pisao Nikola Rašić iz Rotterdama, zaposlen u Središnjem uredu UEA kao stalni kongresni tajnik, dakle čovjek koji o kongresima puno toga zna iz prve ruke...)

...Kod kandidature Hrvatske bilo je sličnih primjedbi i predrasuda protiv kojih se trebalo boriti: iako je bilo prošlo više godina od svršetka rata, mnogi su potencijalni posjetitelji još uvijek imali Hrvatsku na svom popisu opasnih područja. Kasnije je počeo rat na Kosovu, bomdardiranje SR Jugoslavije i drugi nemiri u regiji, te je suzdržanost prema posjeti regiji samo rasla. Mnogi ipak nisu jasno razlikovali regije bivše Jugoslavije, i jednostavnije je bilo reći: ja tamo, u te krajeve, ne idem... 

...Često mi je bilo postavljano pitanje kakvo je iskustvo bilo organizirati kongres u Hrvatskoj, odnosno u vlastitoj zemlji. Na to nije jednostavno odgovoriti, jer se sigurno nije radilo samo o jednoj vrsti osjećaja. Naravno da mi nikako nije svejedno što je kongres bio u mom gradu i u mojoj zemlji. Na to sam bio beskrajno ponosan i sretan zbog toga. Bio je to i jedan od mojih snova, još dok sam bio član esperantskoga kluba u Zagrebu. Tada bismo bili sve dali za nešto takvo, i konačno, u svojim četrdesetima doživio sam da se taj mladenački san ostvari... 

...Zagreb ima velike potencijale kao kongresni grad, ali ima i svoja ograničenja. Najveće ograničenje je zapravo nedostatak dobre kongresne dvorane. Za manje skupove grad ima dosta pogodnih lokacija, uglavnom u većim hotelima, nekim fakultetima ili pak dvorcima u okolici. Za veće i zahtjevnije skupove grad zapravo nije opremljen...

KAKO JE UEA ODOBRIO KONGRES U ZAGREBU

(Pisala Judita Rey Hudeček iz Zagreba.)

...Sa hotelima smo dakle bili "na knap", ali bi se stvar još i mogla provući; pa i u Berlinu su ljudi putovali do kongresa, nisu svi stanovali u Kongresnom centru ili blizu. A što je sa dvoranama za predavanje? Nije bilo drugog izbora, nego se dogovoriti sa FER-om (Fakultetom elektrotehnike i računarstva). To se činilo dosta dobro,  jer je on u blizini a ima i dosta uređenog prostora, čak što više prostora koliko voliš na dva kata. Da, na dva kata, ali bez lifta?! Fakultet nije građen za one koji teško hodaju i teško se penju, a UK-ovci su često takvi. "Ha, bože moj, budu već nekako", rekli smo sami sebi. Valjda će preživjeti. "Hoće, ako ne bude vruće", mudro je zaključio netko, jer FER nema uređaje za hlađenje, a UK je usred ljeta! 

...U međuvremenu smo čuli da nam je konkurentska država za organizaciju kongresa Izrael! Kud su se baš oni sad sjetili imati kongres kad i mi? Osim toga, čuli smo priče da se Izrael zainatio sve važne događaje na kugli zemaljskoj imati te 2000 godine, jer je to kao važna godina za našu civilizaciju, koja je baš tamo počela odbrojavati vrijeme. Osim toga, pričalo se da imaju ludo dobre dvorane, hotele itd., a, ruku na srce, tamo se stvarno ima što vidjeti. Ali još važnije od svega je to što je UEA Izraelu dugovao jedan kongres, koji se trebao tamo održati, ali nije zbog onog sedmodnevnog ili nekog drugog rata s Arapima. Osim toga kod nas rat dođe svakih par desetljeća, a kod njih gotovo svake druge godine, ako ne i češće a tad je baš bio mir, pa je trebalo ugrabiti priliku. Osim toga je li Zamenhof  bio Židov? Je, pa onda, bio bi red i njima jednom dati kongres. Dakle, kongres su htjeli i Židovi i mi. Sve su pretpostavke bile na njihovoj strani, ali ni mi nismo mačji kašalj...

PREDSJEDNIK DRŽAVE - POKROVITELJ KONGRESA

...Uskoro nam se javio i Protokol Predsjednika: trebalo je usaglastiti niz detalja o njegovom dolasku, prevoditelju i nesmetano odvijanje njegovog nastupa. Za prevoditelja smo predložili mr. Ivu Osibova s Pravnog fakulteta u Splitu, koji je s Predsjednikom studirao pravo, što više sudjelovali su na istoj radnoj akciji. Kad je Osibov trebao prekinuti omladinsku radnu akciju kako bi otputovao na TEJO Kongres, gdje je izabran za predsjednika TEJO‑a, morao je tražiti suglasnost od svog komandira Stjepana Mesića! Dogovoreno je da će ga ispred Kongresne dvorane dočekati Kep Enderby, predsjednik Svjetskog saveza esperantista (UEA) i akademik Dalibor Brozović, predsjednik Hrvatskog saveza za esperanto. Dogovoreni su detalji o kretanju Predsjednika uoči otvaranja Kongresa, prisustvovanje cocktailu, pozdravni govor...

KAZALIŠNA PREDSTAVA U HNK NA ESPERANTU

(Na svakom kongresu nastoji se upriličiti jedna kazališna večer na esperantu. Tako je bilo i u Zagrebu. O predstavi "Najduži dan u životu Marije Terezije" pisale su  i  kongresne novine "Albumo”.) 

NAJLJEPŠI DAN U ŽIVOTU VIDE JERMAN. Dana 26. srpnja u Hrvatskom narodnom kazalištu slavna hrvatska glumica Vida Jerman sa svojom dvojicom kolega izvela je predstavu Mire Gavrana. Naslov je već uzbudljiv, ali ovdje ne želim raspravljati da li tekst drame odražava pravi život te carice, ili ne. To se tiče autora i njegovog gledišta. Na početku predstave su prisutni sudionici Kongresa imali čast vidjeti dizanje svečanog zastora, koji se diže samo u posebno svečanim trenucima. Treba naglasiti da je ova predstava uzorno napravljena na dobrom esperantu, a pred gotovo tisuću gledalaca...

KONGRESNI IZLETI -VELIKO ISKUSTVO

(Svoja sjećanja na organiziranje kongresnih izleta iznosi Faruk Islamović, dipl.ing. iz Zagreba.)

...Još jedan neobičan izlet doživio je uspjeh. To je bio izlet u Đurđevac, Hlebine i podravsku hrastovu šumu. U Đurđevcu su goste dočekali domaći esperantisti,  pokazali im tvrđavu i ispričali im legendu o Picoku. U Hlebinama smo posjetili galeriju Generalić, a onda je uslijedio najatraktivniji dio izleta. U stoljetnoj šumi hrasta lužnjaka u blizini sela Bolč, kod Bjelovara, bio je pripremljen fantastičan ručak. Srneći gulaš i šarani na rašljama, a za vegetarijance posebna pita. Sve su to pratili tamburaši svojim notama, a postavljena je bila i izložba fotografija hrastova kapitalaca. Da li ste ikad ručali sa nekim tko je star više od sto godina? Moćni hrastovi  oduševili su naše goste, koji su na ovaj izlet reagirali trima člancima u Kongresnom biltenu. Ovaj veliki uspjeh  može se zahvaliti djelatnicima javnog poduzeća Hrvatske šume (op.ur. posebno Tomislavu Starčeviću i Željku Gubijanu), koji su ručak organizirali u maniri vrhunskih profesionalaca. Gosti su se posebno iznenadili kada su saznali da su među šumarima-organizatorima i dva vrsna esperantista. Još jednom im se zahvaljujem... 

KAKO SMO PRAVILI KONGRESNE NOVINE

(Pisao Josip Pleadin - Joža, esperantist iz Đurđevca.)

...Igrom slučaja, predloženo mi je da se prihvatim uređenja i tiskanja kongresnih novina.  Dali smo im ime  "Zagreba albumo" (Zagrebački album).  Ne mogu se sjetiti tko je zaista naziv dao, ali znam da je ime nastalo od onoga "da l' bumo?", koje se često ponavljalo u razgovorima tipa: "da l' bumo obavili ovo, da l' bumo ono"?. Vjerujem da nitko pojedinačno nije bio svjestan što znači organizirati skup takvih razmjera kao što je svjetski esperantski kongres. U početku smo bili uvjereni da će doći oko 3000 ljudi, no sama je sreća to su naše prognoze bile preoptimistične. Naime, i sa pristiglih oko 1700 osoba, opseg posla bio je izuzetno velik...

DO DUBROVNIKA I NAZAD U JEDNOM DANU 

...Kongresna srijeda je uvijek dan za izlete. Grupa kojoj sam ja bio pratitelj išla je na jednodnevni izlet u Dubrovnik. Znajući da je Dubrovnik udaljen od Zagreba deset sati vožnje autobusom, a da je avion skup, mislim da takvo iskustvo ima vrlo malo ljudi. Ja ću ga se uvijek rado sjećati. Premda sam se morao ustati oko tri ujutro, a “zaspao” sam oko jedan. Grupa je imala 61 putnika, od čega 38 Japanaca! A ja ih u noćnom ugođaju ispred hotela “Esplanade” redom obilazim i provjeravam nedostaje li netko sa spiska... Onda po preostale u “Internacional”. Zatim, primjena znanja na turističkom tečaju: mikrofon u ruke, pozdrav i predstavljanje, tri bitne rečenice o cilju izleta, a onda ih puštam da nastave drijemati u autobusu do aerodroma. Tu stiže i drugi autobus, kojeg prati David Rey. Putnici su vrlo odgovorni, svi su na broju. Svi znaju aerodromsku proceduru, jer avionom su i došli do Hrvatske. Stjuardese rutinski pozdravljaju putnike hrvatski i engleski, ali mi smo našu nagovorili da doda i par rečenica na esperantu!... 

USPOMENE JEDNE POČETNICE
(Pisala Magdalena Markovinović, Vinkovci, sada Pittsburgh, SAD)  

...Istina, činjenica koja mi je pomagala bila je da je moj prvi  svjetski kongres esperantista bio u Zagrebu, gdje sam se osjećala kao domaća. Međutim, trebalo se koristiti esperantom, a ja sam znala samo osnove toga jezika… Prvi dan sam se osjećala izgubljeno u toj vrevi, ali nakon što sam bolje upoznala moje cimerice, sve se okrenulo na bolje. S njima nije bilo druge nego koristiti esperanto, jer nisu znale niti jedan drugi jezik osim svog materinjeg i esperanta. Bilo je to šaroliko i nadasve zanimljivo društvo: dvije Poljakinje, Francuskinja, Ruskinja, Koreanka, Japanka i ja Hrvatica. Pričale smo o svemu i svačemu, te sam na kraju svakog dana bila iznenađena sobom da sam toliko govorila na esperantu...

ESPERANTSKI SPOMENIK OD KARARSKOG MRAMORA

...Nikad nisam razmišljala o tome da ću kupovati šest tona mramora u Carrari, gdje je kiparov ljetni atelier. Poslala sam molbu Ministarstvu kulture i Gradskom uredu za kulturu. Tri mjeseca pred početak kongresa stigli su pozitivni odgovori. Na vratima tajništva KEL‑a pojavio se i jedan esperantist s kovertom. U njoj je bilo  tisuću maraka za anonimni poklon kongresu. Kad smo sve zbrojili nedostajalo je još 5000 $, dok se skulptura već završavala u Carrari.

Japanski radio HNK u svibnju je drugi put emitirao moju dramu, adaptiranu prema prozi “Tena - dom u Srednjoj Europi”. Jedan japanski mecena slučajno je bio uz radio u svom autu dok je ona emitirana. Poslao je poruku sa čestitkama i pitanjem: "Emisija je bila izvrsna, trebate li kakvu pomoć za Vaš esperantski rad?". "Ah", uzdahnula sam u odgovoru, "pomoć koja se traži je ogromna: nedostaje nam 5000$ da isplatimo troškove kamena i transporta i da u Zagrebu uz esperantski kongres podignemo skulpturu međunarodnom komuniciranju".  "Ne brinite. Ja ću donijeti 5000$ ali želim ostati anoniman. Treba li novac unaprijed slati, ili ga mogu donijeti?"...

IMA LI JOŠ MJESTA ZA PLITVIČKA JEZERA?

(Pisala Ivana Žagar, studentica iz Osijeka)

...Od samog otvaranja Kongresa (ne računajući pozdravne govore koji su, barem meni, bili užasno dosadni i monotoni, a čiju ću pravu vrijednost spoznati u nekom drugom periodu svog esperantskog života), kada su svi esperantisti, unatoč "tri oktave višem" početku himne "La Espero" zajedno zapjevali jednim glasom, lagano sam se naježila. Tada sam bila svjesna veličine tog trenutka i sigurna sam da ga nikad neću zaboraviti...

... kad mi je na štand došla jedna, ma u biti vrlo simpatična, Japanka. Dobrih pola sata stajala je naslonjena na štand i odlučivala se za izlet, dok je red iza nje rastao svake sekunde. Kad se konačno odlučila (naravno, više se nije niti nazirao kraj reda), upitala me ima li mjesta u autobusu za Plitvička jezera. Prvo što sam pomislila bilo je: "Pa, dobar dan! Hvala Bogu da ste se odlučili!" Namjestivši smješak br. 47, odgovorila sam joj da nema, jer je taj izlet odavno rasprodan. Tada je nastavila s odlučivanjem. Na kraju se odlučila za izlet u Opatiju i, kako je još bilo mjesta, mislila sam da su "Muke po Ivani" završile. E, vidite, tu sam se prevarila!! Tada je shvatila da nema gotovine, pa se samo preselila u red do nas, kod blagajnika UEA. Sva sreća pa sam uspjela malo raščistiti gužvu kad se vratila s novcem i pitanjem: "A za koji sam se ja ono izlet odlučila? Ima li još mjesta za Plitvička jezera?" Kosa mi se digla na glavi!! I opet dobar, stari smješak br. 47, čelični živci i strpljenje. Naravno, stvar je sređena na njeno, ali i moje ogromno oduševljenje... 
KLINCI SU BILI NEUMORNI

(Snježana Rusman - Kučan Gornji, kod Varaždina. O Dječjem kongresiću IIK.)

...Možete zamisliti; 56-oro djece sa svih krajeva svijeta od 5-16 godina. U svakom slučaju bili su i brojčano i glasovno jači od 5 voditelja i 4 pomoćnika. Svaki dan donosio je nešto novo, klinci su bili neumorni, uvijek u pokretu, u nekom stvaralačkom nemiru. Voditelji su se  trudili da njihovu neiscrpnu energiju  iskoriste na što kreativniji način....

Umjesto jutarnjeg aerobika, imali smo novu olimpijsku disciplinu: traženje cipela.  Na neobjašnjiv način neke od cipela (uglavnom onih starijih 14-16 godina) noću bi krenule u šetnju i izgubile se u šumi. Svakako su imale pomoć, ali nikad nismo saznali tko im je pomagao. 
ŠEFICA POMOĆNOG OSOBLJA

(Pisala Željka Kelava iz Garešnice, koja je na Kongresu bila zadužena za funkcioniranje povelike ekipe domaćih pomagača (“helpantoj”)

...Prvi dan počeo je pravom ludnicom na 10 prijemnih pultova “akcepteja”. Ustvari, sve je više-manje dobro išlo, dok se nisu počele buniti ruske esperantistice (sad se vraćam na one nejednake Kongresne vrećice), jer jedna je dobila licitarsko srce, a druga nije. Razgalamile se one na nas, ostali zaviruju u svoje vrećice, traže svaki svoje srce, a ja uzalud pokušavam objasniti da ih još mogu dobiti na štandu Turističke zajednice (oni su ih dijelili sami, da privuku posjetitelje na svoj štand).

U nedjelju u Lisinskom,  službeno otvaranje Kongresa prošlo je bez mene, jer je netko trebao ostati na prijemu onih zakašnjelih sudionika u FER-u, a svi moji mladi “helpanti” htjeli su to vidjeti, jer tko zna kad će opet biti u prilici. Nakon otvorenja program je pomalo krenuo svojim tijekom, a ja sam brojila koliko je prijavljenih sudionika Kongresa došlo...

O OMLADINSKOM PROGRAMU UK-a

(Tekst napisao Vanja Radovanović, suorganizator omladinskog programa tijekom Svjetskog kongresa (UK-a). 

...Veliku i neočekivanu pozornost omladine je privukao niz šetnji pod nazivom "Nekutimaj promenadoj" (Neuobičajene šetnje). Organizatori su razmišljali da će nakon obilaska svih spomenika, značajnih zgrada i važnih ulica grada Zagreba možda netko zaželjeti vidjeti i kako i gdje zive i prosječni Zagrepčani pa je pripremljen obilazak Trešnjevke, tržnicâ, stambenih kvartova, starih obiteljskih kućica, betonskih zgradurina iz 70-tih, burekdžinica i ćevapdžinica, starog samoborskog kolodvora, Jaruna ... svega onoga što svi Zagrepčani vide svaki dan. Odaziv je bio iznenađujuće velik i reakcije nakon šetnje su bile odlične, a voditelj je bio zasut pitanjima o svakodnevnom životu Hrvata i Zagrepčana... 

RAD NA ŠALTERU ZA INFORMACIJE

(Pisao Damir Malkoč iz Osijeka.)

...Najčešće je iskustvo kongresa povezano s upoznavanjem strane zemlje. Ponekad se, međutim, kongres održava u vašoj zemlji. Tada se, doduše, ne upoznaje strana zemlja, ali su troškovi sudjelovanja znatno niži. Međutim, takvi su kongresi za većinu esperantista iz zemlje domaćina velikim dijelom radni. Tako je to uvijek: da bi netko uživao, drugi moraju raditi. No, i drugi su radili i radit će za nas. Zato se svi trude da budu dobri domaćini. Iako za domaćine nema puno vremena za zabavu, ipak je to prilika za nove doživljaje, nova poznanstva.

JEFTINIJA VARIJANTA SMJEŠTAJA

(Vladimir Dujnić, Hrvatska Kostajnica / Zagreb)

Službeno sam počeo pomagati u organizaciji UK‑a u studenom 2000. godine, iako sam i prije toga radio neke manje poslove. Prvotna zamisao je bila da budem administrator u okviru ureda Hrvatskog saveza za esperanto i da administriram kongresne prijave sudionika iz Hrvatske i zemalja bivše Jugoslavije. No, ubrzo su se pojavili novi zadaci i preuzeo sam Službu smještaja sudionika Kongresa u učeničke i studentske domove u Zagrebu. To je bila jeftinija varijanta smještaja za vrijeme Kongresa, jer je također postojala mogućnost smještaja u hotelima u Zagrebu. U šali sam sebe nazvao na esperantu “la ĉefo por mizero” ili na hrvatskom  “šef za sirotinju”...

ZAMISLI ŽIVOT U RITMU MUZIKE ZA PLES

(O kongresnom balu na Trgu bana Jelačića piše Judita Rey-Hudeček.)

..."Na Trgu?" zinuo Nikola i ne zna što bi rekao. Da, na Trgu, na glavnom zagrebačkom trgu. Ako sam znala napraviti ples na Trgu Republike, znat ću i na Trgu bana Jelačića, ništa se tamo nije promijenilo osim države. Šalteri su na istom mjestu. Znam gdje je struja, znam kakvi su problemi sa ozvučenjem, znam kakve dozvole moram dobiti. U ostalom prvi ples na tom trgu sam napravila ja, sa ekipom ovakvih luđaka kao što sam ja, samo je onda to bilo puno teže, jer je vlast mislila da se ljudi na trgu mogu okupljati samo za mitinge i slične stvari. Ako sam onda mogla svašta tamo zakuhati moći ću valjda i sada... 

NIJE SVE POEZIJA, POSTOJI I PROZA

(Ovdje je riječ o mnogim vrlo običnim stvarima, bez kojih kongresi ipak ne bi mogli funkcionirati. Podatke sam prikupio u razgovoru s nekoliko sudionika, ali glavnine se prisjetila Biserka Rožić‑Šutej, zadužena za tehnički dio Kongresa, dok je medicinski dio priče ispričao kongresni liječnik dr. Franjo Šušković.)

Kako su se ljudi na Kongresu hranili? U blizini fakulteta (FER) baš i nije bilo nekih restorana. Onaj koji se inače nalazi na fakultetu ("Cassandra") nije za vrijeme Kongresa bio otvoren. Naime, vlasnik nije prepoznao svoj interes, tražio je od organizator garantira broj obroka na dan i da plati akontaciju, bojeći se rizika, budući da je tih dana restoran zatvoren, jer nema nastave. Kasnije se, navodno, predomislio, ali bilo je kasno, jer je sklopljen  posao s hotelom "International". To je bila cattering usluga: u predvorju fakulteta otvoren je mali kongresni restoran. Sudionici Kongresa su, kao i uvijek, sami plaćali hranu. Ona je bila skupa, ali to je uvijek tako na našim kongresima. Zato je bila dobra. Konobari su bili ljubazni i dobro raspoloženi, čak su i učili esperanto i nosili brazilske poklon‑marame. U jednom od pisama koja su kasnije stizala u Zagreb netko je dodao: "...a poseban pozdrav konobarima!"...

HRVATI SU MNOGO RADILI...

(Pisao Normand Fleury u “La Riverego”, biltenu Esperantskog društva Quebec, Kanada, članak "Od Zagreba do Strassbourga" u zimu 2001.)


...Velik bal održan je pod vedrim nebom na glavnom zagrebačkom trgu, tako da su tisuće Zagrepčana dodatno čule za esperanto. Večernji programi bili su na potpuno profesionalnom nivou, kazališna predstava, nacionalna večer (op.ur. nastup sastava “Lado”) itd. Danju sam bio zauzet vođenjem konverzacijskih krugova i dežurstvima na američkom štandu. Zašto nisam rekao da je UK bio odličan? Zato jer nije bila jedna kongresna zgrada, nego tri. Trebalo je hitro ići s mjesta na mjesto, što nije uvijek bilo baš ugodno. Osim toga, nedostajala je zajednička pričaonica za međusobne susrete i ćaskanja (važna esperantska djelatnost). Hrvati su mnogo radili i zaista se pomučili napraviti najbolji mogući UK. Ono što je bilo važno, jest da su uvijek ljubazno odgovarali na pitanja i po potrebi pomagali. Za to zaslužuju pohvale....

USPOMENE JEDNOG JAPANCA

(Pisao Aoyama Tooru, 63-godišnji esperantist iz Tokija, specijalno za "Esperantski mozaik".)

...Ove godine je ukupno 29 ljudi krenulo iz zračnih luka Narita i Osaka. Najprije smo letjeli do Frankfurta, a odatle zajedno do Zagreba. Za let do Frankfurta trebali smo 13 sati. Dok smo čekali slijedeći let u Frankfurtu, sreli smo već mnogo esperantskih kolega koji su također putovali za Zagreb. Tako smo dospjeli u Zagreb naveče 20. srpnja...

...Do dvije kongresne dvorane išli smo pješice ili tramvajem. Voziti se tramvajem bilo je lagano i pogodno za nas strance. Obično u tramvajima nije bila gužva, pa smo se vozili ugodno. 

...Poslije smo obišli grad. Tramvaji su u lijepom skladu sa ugođajem grada, a grad je miran i bogat kulturnom atmosferom, kako nam se činilo. Kasnije smo saznali da sudionici kongresa mogu besplatnu koristiti tramvaje, što nas je veoma obradovalo. Vidjeli smo mnoge povijesne zgrade, crkve i muzeje. Nije bilo mnogo ljudi na ulicama, a središnji dio grada nije tako velik, pa smo uživali u šetnji gradom...

GRAD MOJIH LIJEPIH SJEĆANJA

(Julia Sigmond, Cluj [Kluž], Rumunjska.)

...Prvi put sam vidjela Zagreb 1968., kad sam sudjelovala na prvom lutkarskom festivalu PIF‑u. Tada sam se upoznala s brojnim oduševljenim esperantistima. Od samog početka me zadivila ljepota grada.

...Opisati ljepotu Plitvičkih jezera nemoguće je. Treba osobno vidjeti te vodopade, milijarde riba u kristalno čistoj i nevjerojatno plavoj vodi. Moj žuti suncobran me je dobro čuvao od vrućih sunčevih zraka. Oko mene su svi govorili esperanto. Iznenada sam ustanovila da ne poznam nikoga. Izgubila sam svoju grupu! I ne samo ja! Nekoliko desetaka ljudi je tražilo svoje autobuse! Ja svoj nisam pronašla. Srećom, pronašla sam svoju prijateljicu Miru, koja je bila jedan od vodiča i koja me je srdačno dopratila natrag u Zagreb! Ne postoji slučajnost! Zahvaljujući toj promjeni autobusa, upoznala sam se sa škotskim esperantistom koji je imao namjeru posjetiti moj grad i čak podučavati u Unitarijanskom teološkom institutu. Kako je svijet malen!

A ONDA SU POČELA STIZATI PISMA...

Poštovana gđo ..................,

Prije svega zahvaljujem vama i svim članovima LKK-a za vaš veliki veliki trud na Kongresu. Bio je to, po mom mišljenju, dobro organiziran kongres sa dobrom atmosferom! Zagreb je lijep grad, istovremeno i povijesni i moderni. Najviše zavidim na vrlo pogodnim gradskim tramvajima, jer u Kyotou su oni odavno nestali, poraženi od strane automobila! Nažalost nisam imala dovoljno vremena za upoznavanje Zagreba, ali bila sam radosna i zadovoljna jer sam se mogla sresti s Vama i dr-om G.G. Imam jednu molbu. Namjeravala sam kupovati zadnjeg dana u centru grada ili na aerodromu, ali nije bilo vremena, pa je na kraju u mom novčaniku ostalo 1.000 kuna. Ja ih ne mogu upotrijebiti u Japanu, pa ih zato želim poslati organizatorima Kongresa ili nekoj hrvatskoj esperantskoj grupi. To je vrlo skroman novac (op.ur. uopće nije!), ali molim da ga primite kao izraz moje zahvalnosti. Molim vas. Do viđenja nekad i negdje! Iskreno, 

Nachiko Nishimura., Kyoto, Japan...

ŠTO JE POKAZALA ANKETA?

(Sudioici Kongresa mogli su ispuniti anonimnu anketu o Kongresu. Stiglo je oko 100 odgovora. Odabrao sam nekoliko anketnih listova, bez čitanja, uglavnom prema količini teksta na stranici. Ovdje prikazujem samo 2, tj. što bi upitanici pohvalili, a što pokudili na kongresu. Nabrajam sve odgovore koji se nalaze na odabranom uzorku. Bili oni objektivni ili ne, pročitajmo ih!).....

X.     P R E G L E D   J E Z I K A

Sastavio Davor Klobučar.

Pregled je za one koji se žele informirati o jeziku, ali on može biti i dodatna pomoć nastavnicima esperanta. Prednost ovoga teksta je u tome da nije niti jako velik, niti prekratak. Lingvisti bi mu mogli dodati mnogo primjedbi, pa čak i osporiti neke detalje. Stari esperantisti bi rekli da je prevelik, da ću obeshrabriti ljude ako im dam išta više od klasičnih "16 pravila, koja se mogu tiskati na papiru veličine dopisnice! Ali za ozbiljnije razumijevanje jezika potreban je  ovakav tekst, a takvog u Hrvatskoj inače nemamo. Ako pak tražite pravi udžbenik s lekcijama, onda veoma preporučujem onaj od Hrvatskog saveza za esperanto, Zagreb, Kneza Mislava 11,  napravljen po tzv. Zagrebačkoj metodi.) 

...4.  Sve imenice u osnovnom obliku završavaju slovom "O". U množini dobivaju nastavak "J" (pa završavaju na "OJ"). Jedini padež u esperantu je akuzativ (u hrvatskom 4. padež, a odgovara na pitanje "koga ili što"). Glavna mu je uloga razlikovanje subjekta (koji radnju vrši) od objekta (nad kim se radnja vrši). Objekt je u akuzativu. Nastavak za akuzativ je "N". (Dakle, jednina "ON", množina "OJN".)  Npr. HOMO (čovjek),  HOMON (čovjeka),  HOMOJ (ljudi),  HOMOJN (ljude). Vidim čovjeka= MI VIDAS HOMON (a ne: mi vidas homo). 

U ovoj ulozi (izravni objekt neke radnje), pojava akuzativa praktično se podudara u esperantu i u  hrvatskom jeziku.  Bez akuzativa se u rečenici: LI AMAS ŜI ne bi znalo tko koga voli (on nju, ili ona njega). Osim ako bi se propisao red riječi, da se vršilac radnje spominje prvi, a objekt radnje drugi. Autor esperanta se zbog izražajnosti jezika nije htio ovime ograničiti. Zanimljivo je da upravo u akuzativu početnici najviše griješe. A trebali bismo biti bolji nego Englezi, Francuzi i Talijani koji ga u svojim jezicima nemaju... U esperantskom svijetu taj je akuzativ predmet mnogih šala, pjesmica, igara riječima itd. Gotovo da je dio folklora. Eh, da, ljubavna izjava "Ja te volim" kaže se "MI AMAS VIN".

...Spomenuo bih jednu tipičnu hrvatsku grešku. Kad treba reći "To je dobro", nama zapravo zamjenica "to" predstavlja subjekt, a riječ "dobro" je pridjev, koji opisuje kakav je taj subjekt. Isto kao da smo rekli "To je plavo", ili "To je zeleno". Na nesreću, riječ "to" je srednjeg roda, a u hrvatskom se pridjev srednjeg roda poklapa sa prilogom načina. Zato bi umjesto "Tio estas bona" mnogi Hrvati rekli "Tio estas bone", i još bi se bunili da tu nema nikakve greške...

...13.
ODNOS PRIJEDLOGA I IMENICE:

Kad je uz imenicu prijedlog, tad imenica nije u akuzativu, osim akuzativa smjera, koji ćemo opisati malo kasnije. Dakle, imenica uz koju ide prijedlog ne može biti direktan objekt, pa je normalno u toj situaciji da je ona u nominativu. Bez obzira što nekada u hrvatskom tu bude i akuzativ. 

Pažnja:  "Tio estas por vi" (to je za tebe), a ne: "por VIN". U hrvatskom prijedlog ZA treba akuzativ (ZA koga ili ZA što?), a u esperantu NE treba. Ovdje riječ "ti" nije izravni objekt. Vidimo da se ne nastavlja izravno na glagol, jer prije nje dolazi prijedlog POR. Tu ne treba slijepo prevoditi akuzativ s hrvatskog.               Proučite još i ove rečenice: "Mi havas amikojn", "Mi havas multajn amikojn", ali: "Mi havas multe da amikoj", "Mi vidas unu el ili".

AKUZATIV SMJERA: Neki prijedlozi (tipično: EN=u ili SUR=na) mogu po svom smislu izražavati i mjesto na kojem se nešto nalazi, ali i mjesto prema kojem se nešto kreće. Kako je u oba slučaja prijedlog jednak, zbog razlike se u slučaju kretanja na imenicu stavi akuzativ. Npr.   EN LERNEJO  (u školi, npr. ja sam u školi), dok je EN LERNEJON (u školu, npr. idem u školu. Dakle ne krećem se u njoj, unutar nje, već odnekud izvana idem u nju.) 

Zapravo i drugi prijedlozi koji označavaju mjesto, tj. položaj gdje se nešto nalazi, mogu označavati u drugoj situaciji i mjesto prema kojem se netko kreće. Dakle i prijedlozi SUB (ispod), INTER (između), APUD (pored) itd. mogu imati imenicu u akuzativu smjera, samo se takve rečenice rjeđe susreću. 

Pažnja! Prijedlog AL (koji, osim u tvorbi dativa, ima značenje "PREMA", "K") sam po sebi znači smjer, a ne položaj. I to uvijek i isključivo smjer. A ipak uz njega nikad nema akuzativa smjera! Baš zato što znači samo smjer, nikad nema dvojbe "smjer ili mjesto", pa ne treba niti akuzativ, koji i služi samo u takvim dvojbama. 

Prijedlozi SEN (bez), DUM (za vrijeme), KROM (osim)... nemaju s ovime veze, jer se tu ne radi o mjestu, nego o nečem drugom. 

Stručno rečeno: u esperantu akuzativ služi ponajprije za označavanje objekta radnje i tu se može gotovo doslovce prevoditi s hrvatskog. Kod dvopadežnih prijedloga (mjesto/smjer), akuzativ označava smjer. Inače tzv. reakcije prijedloga u esperantu nema, te u svim ostalim slučajevima uz prijedlog stoji esperantski nominativ. U kasnijem tekstu vidjet ćete još i akuzativ količine, odnosno vremena. 

21.    M A L I    R J E Č N I K

Ovo je napisano radi uvida u rječnik esperanta i stjecanja dojma o njemu. Birane su riječi koje su najpotrebnije za svakodnevni razgovor. Razvrstane su prema vrstama riječi. Imamo imenice, glagole i pridjeve. Prijedlozi, brojevi i veznici su u ranijim odlomcima. Vidi se da je većina korjenova latinskog porijekla, dio je germanskog (engleski i malo njemačkog), a tek poneka riječ je i iz nekog drugog jezika. Ipak, mnogo je tih riječi u određenoj mjeri udomaćeno i u jezicima slavenskima i drugima! Treba izbjegavati predrasudu da je esperanto  napravljen kao mješavina "iz svih jezika pomalo". U izgovoru esperanto najviše liči na talijanski, premda zbog mnogih slova "S" na kraju glagola ljudi pomisle i na španjolski. Neupućeni ljudi znaju reći da im esperanto zvuči dosta ružno. Ali to zavisi i od kvalitete pojedinog govornika. Uostalom, kako zvuči hrvatski, i da li je on zbog toga manje vrijedan? Slično ljudi govore i za mnoge druge jezike (njemački, mađarski, pa čak i engleski). Dobro, reći ćete, ali talijanski je stvarno lijep?! Izgleda da je i to stvar ukusa i navike: jedna engleskinja mi je rekla da joj talijanski ne zvuči nimalo privlačno! No, pustimo to. Evo radije nešto za jezične sladokusce: u esperantu je princip korelativa slavenski, KAJ klasični grčki, ĈU poljski, NEPRE ruski, ĈAR francuski. EDZO je od EDZINO (!), tj. od njemačkog nastavka "-ESSIN", npr. u "Prinzessin" tj. princeza (tumačenje Zamenhofovo!)... 
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